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NOTIFIKAZZIGNIJIET TAL-GVERN
[Nru. 144]

Att ta’ 11965 H jemenda 1-Ordinanza
Elettorali dwar il-Jedd tal-Vot,
il-Metodu ta’ I-Elezzjoni u
r-Registrazzjoni ta’ l-Eletturi

TUWA  avzat ghall-informazzjoni
generali illi Att Nru, VII ta’ 1-1965 im-
sejjah 1-Att ta’ 1-1965 1i jemenda 1-Or-
dinanza Elettorali dwar il-Jedd tal-Vot,
il-Metodu ta’ I-Elezzjoni u r-Registraz-
zjoni ta’ I-Eletturi huwa ippubblikat fis-
Suppliment li jinsab ma’ din il-Gaz-
zetta,

1i-5 ta’ Marzu, 1965,

Gﬁ*f Rf%‘v’iﬁf‘ﬁ &65% CES
[No, 144]

Electoral (Franchise, Method of
Election and Regisiration of Voters)
(Amendment) Act, 1965

IT is notified for general information
that Act No. VII of 1965, entitled the
Electoral (Franchise, Method of Elec-
tion and Registration of Voters)
{(Amendment) Act, 1965, is published
in the Supplement to this Gazette.

5th March, 1965.

[INru, 145]

L-Onorevoli I-Prim Ministru approva dan li gej:—
The Honourable the Prime Minister has approved the following:—

Konferma ta’ Nomini — Confirmation of Appointments

Isem Dipartiment | Post . Data
Name Depaitment =~ | Post | Date
?
Mr Victor R. Vella Muskat — Uffigjal Esekutiv. ~ 1.2.65.
: : Execuz‘zz/e
Officer i
Mr Joseph M. Buhagiar — do. ; 1.2.65.

II-S 'ta’ ”Marzu, 1965. 5th March, 1965,
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[Nru. 146]

L-Onorevoli I-Prim Ministru approva dan li gej: — ; )
The Honourable the Prime Minister has approved the following:—

Nomini — Appointments

Isem
Nawme

Dipartiment
Department

Data
_ Date

Post

Mr Anthony S. Galea

Mr Joseph J. Muscat

Mr Salvatore Felice Pace

Uffi¢jal Skrivan
Clerical Officer
(OPM/1258/55/1)

1.12.64

Uffi¢jal Skrivan | 22. 2.65
ta’ Grad Gholi
Higher
Clerical Officer
(OPM/E/1237/64)

Store Officer I | 31.12.64

(OPM/E/6/48)

II-5 ta’ Marzu, 1965.

[Nru. 147]

ORDINANZA LI TIRREGOLA
T-TIGDID TAL-KERA TA’ BINI
(Cap. 109)

Surroga ta’ Membru Tekniku tal-Board
li Jirregola 1-Kera
BIS-SAHHA  tal-poteri moghtijin
bl-artikoli 17 u 18 ta’ 1-Ordinanza 1i
Tirregola t-Tigdid ta’ Kera ta’ Bini,
l-E¢cellenza Tieghu 1-Gvernatur-Gene-
rali innomina lis-Sur Joseph Camilleri
Galea B.E.& A., A. & CE. arkitett u
inginier ¢ivili li mhuwiex impjegat mal-
Gvern bhala membru tal-Board 1i Jirre-
gola 1-Kera ghall-Gzira ta’ Malta ghall-
fini biex jiehu konjizzjoni u biex jit-
tratta l-kwestjonji “Maria Assunta
Chetcuti Bonavita vs Alda Borg Cheru-
bino” (Applikazzjoni Nru. 466/63) min-
flok is-Sur Joseph Attard A. & C.E. illi
astjena millj jiehu konjizzjoni taghha,

II-5 ta’ Marzu, 1965.
(OPM 1184/58).

5th March, 1965.

[No. 147}

RELETTING OF URBAN
PROPERTY (REGULATION)
ORDINANCE (Cap. 109)

Surrogation of a Technical membey of
the Rent Regulation Board

IN exercise of the powers conferred
by sections 17 and 18 of the Reletting
of Urban Property (Regulation) Ordi-
nance, His Excellency the Governor-
Genera] has appointed Mr Joseph Ca-
milleri Galea, B.E. & A., A.&C.E, an
architect and civil engineer not in the
employment of the Government to be
a member of the Rent Regulation
Board for the Island of Malta for the
purpose of taking cognisance and deal-
ing with the matter “Maria Assunta
Chetcutj Bonavita vs Alda Borg Cheru-
bino” (Application No. 466/63) in lieu
of Mr Joseph Attard A.& C.E. who
has abstained from taking cognisance

~thereof,

5th March, 1965.
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[Nru. 148]

DIN id-dikjarazzjoni li gejja, magn-
mula mill-Eé¢cellenza Tieghu 1-Gver-
natur-Generali bis-sahha ta’ l-artikolu
3 ta’ I-Ordinanza dwar l-Akkwist ta’ Ar-
tijiet ghal Skopijiet Pubbli¢ci (Kapi-
tolu136), hija pubblikata skond u
ghall-finijiet ta’ l-artikolu 8(1) ta’ dik
[-Ordinanza.

Ii-5 ta’ Marzu, 1965.
(Land 1164/63)

DIKJARAZZJONI
TAL-GVERNATUR-GENERALI

Jiena hawnhekk niddikjara illi l-art
hawn taht imsemmija hija mehtiega
mill-awtorita kompetenti ghal skop pub-
bliku skond id-disposizzjonijiet ta’
I-Ordinanza dwar l-Akkwist ta’ Artijiet
ghal Skopijiet Pubbli¢i (Kapitolu 136) u
illi l-akkwist taghha ghandu jkun b’xiri
assolut.

Deskrizzioni ta’ 1-Art
L-art 1i gejja fin-Nadur, Ghawdex:

Bicca art tal-kejl ta’ 1 Siegh u 7.7 Kej-
liet, 1i tmiss mill-Grigal parti ma’ Triqg
Xandriku u parti ma’ proprjeta tal-
Gvern, mix-Xlokk ma’ proprjeta tal-
Knisja Parrokkjali tan-Nadur u mill-
Majjistral u mil-Lbi¢ mal-bgija ta’ l-art
li minnha taghmel parti; hija proprjeta
tan-Nobbli Markiz A. Apap Bologna.

L-art hawn fuq imsemmija tidher fuq
pjanta markata L.D. 177/64 1i wiehed
jista’ jara fuq talba fl-Ufficéju ta’ 1-Art,
29, Triq Nofs in-Nhar, II-Belt Valletta.

I-15 ta’ Frar, 1965.

(Iff.) MAURICE DORMAN,
Gvernatur-Generali.

[No. 148]...

THE following declaration made by
His- Excellency the Governor-General
under section 3 of the Land Acquisition
(Public Purposes) Ordinance (Chapter
136) is published in terms and for the
purposes of section 8(1) thereof.

5th March, 1965,

. (33
DECLARATION
BY THE GOVERNOR-GENERAL

I hereby declare that the undermen-
tioned land is required by the com-
petent authority for a public purpose
in accordance with the provisions of
the Land Acquisition (Public Purposes)
Ordinance (Chapter 136) and that the
acquisition thereof is to be by absolute
purchase.

Description of the Land

The following land at Nadur, Gozo:

A plot of land of the area of 1 Siegh
and 7.7 Kejliet, bounded on the North-
East partly by Xandriku Street and
partly by Government property, on the
South-East by property of the Parish
Church of Nadur and on the North-
West and on the South-West by the re-
maining portion of the land of which
such plot forms part; it is the property
of the Noble Marquis A. Apap Bologna.

The abovementioned land is shown
on a plan marked L.D. 177/64 which
may be seen on demand at the Land
Office, 29, South Street, Valletta.

15th February, 1965.

(Sgd.) MAURICE DORMAN,

Governor-General.
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 [Nru. 149}

Nomina ta’ Nutar Pubbliku

NGHARREFU illi s-Sur Remigio Zam-
mit Pace, LL.D., B.A., wara li ssodisfa
id-disposizzjonijiet ta’ 1-Att dwar il-Pro-
fessjoni Notarili - u 1-Arkivji Notarili
(Kapitolu92), gie nominat Nutar Pub-
bliku b'Warrant tal-15 ta’ Frar, 1965,
ta’ 1-Eécellenza Tieghu I-Gvernatur-
Generali.

II-5 ta’ Marzu, 1965.
(CAG/7/65)

o i () § ) e

ORDINANZA DWAR
. L-ORGANIZZAZZJONI TAD-
DIPARTIMENT MEDIKU U
TAS-SAHHA (KAP. 148)

REGOLAMENTI TA’ L-1959 DWAR
L-ELEZZJONIJIET GHALL-KUNSILL
MEDIKU
Nomina ta’ Kandidati
NGHARRFU b’dan illi skond id-dis-
posizzjonijiet tar-Regolament 4 tar-Re-
golamenti ta’ 1-1959 dwar 1-Elezzjoni-
jiet ghall-Kunsill Mediku, illi n-no-
'mina ta’ kandidati biex timtela
vakanza ta’ Apotekarju bhala mem-
bru addizzjonali tal-Kunsill Mediku, li
nholgot bl-irtir ta’ membru addizzjonali
skond id-disposizzjonijiet tas-sub-arti-
kolu (2) ta’ l-artikolu (22) ta’ 1-Ordinan-
za dwar 1-Organizzazzjoni tad-Diparti-
ment Mediku u tas-Sahlia (Cap. 148),
tigi milqugha mir-Registratur tal-Kun-
sill Mediku fl-Ufficéju tal-Kunsill Medi-
ku, 15, Triq il-Merkanti, II-Belt Vallet-
ta, nhar I-Erbgha u nhar il-Hamis, 1-10 u
I-11 ta’ Marzu, 1965, bejn id-9 am, u
nofs in-nhar u bejn is-2.30 p.m. u I-

4.30 p.m.

Ilformoli tan-nomina ghall-kandidati
jistghu jigu akkwistati mill-Ufficéju
msemmi hawn fuq fMalta, u mill-Isptar
Victoria f'Ghawdex.

J. Scerri
E. Schembri Wismayer
L.M. Pace. '
Kummissarji ta’ 1-Elezzjonijiet
2o gal-Kunsill Mediku.,

[No. 149]
Appointment of Notary Pubilic

IT is notified that Mr Remigio Zam-
mit Pace, LL.D., B.A,, having complied
with the provisions of the Notarial
Profession and Notarial Archives Act
(Chapter 92), has been appointed No-
tary Public by Warrant of His Excel-
lency the Governor-General dated 15th
February, 1965.

5th March, 1965.

()}

MEDICAL AND HEALTH
DEPARTMENT (CONSTITUTION)
ORDINANCE (CAP. 148)

MEDICAL COUNCIL (ELECTIONS)
REGULATIONS, 1959

Nomination of Candidates

IT is hereby notified in pursuance of
tne provisions of Regulation 4 of the
Medical Council (Elections) Regula-
tions, 1959, that the nomination of can-
didates to fill one vacancy of apothe-
cary as additional member of the Medi-
cal Council, which is being created by
the retirement of an additional member
in accordance with the provisions of
sub-section (2) of sectionn (22) of the
Medical and Health Department (Con-
stitution) Ordinance (Cap. 148), will be
received by the Registrar of the Medi-
cal Council at the Medical Council Of-
fice, 15, Merchants Street, Valletta, on
Wednesday and Thursday, the 10th
and 11th March, 1965, between 9 a.m.
and 12 noon and between 2.30 p.m. and
4.30 p.m.

Nomination forms for candidates are
obtainable from the above-mentioned
office in Malta, and from Victoria Hos-
pital in Gozo. '

5th March, 1965,

J. Scerri
E. Schembri Wismayer
L.M. Pace.
Medical Council Elections
“ Commissioners
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AVVIZI TAL-PULIZIJA
[Nru. 20] ‘

- Bis-sahha ta’ l-artikolu 81 (1) talk
Kodici tal-Ligijiet tal-Pulizija (Kapitolu
13), il-Kummissarju tal-Pulizija b’dan
igharraf illi l-ingenji tas-sewqan ma
jxunux jistghu jghaddu mit-toroa im-
semmijin hawn taht fid-datj u bejn il-
hinijiet indikati minhabba festi relig-
juzi.

IR-RABAT

Fis-17 u t-18 ta’ Marzu, 1965, bejn it-
8 p.m. u nofs illejl minn Trig San
Pawl Triq San Guzepp, Pjazza L'Isle
Adam u Triq Santu Wistin,

Fid-19 ta’ Marzu, 1965, bejn 1-4 p.m.
u 1-11 p.m., minn Triq San Pawl, Triq
San Guzepp Pjazza L'Isle Adam Triq
Santu Wlstm Is-Saggajja u Tr1q il-
Kbira.

11-5 ta’ Marzu, 1965.

V. de Gray,

Kummissariu tal-Pulieie

[Nru, 21]

Bis-sahihia ta’ l-artikolu 81 (1) tal-Ko-
di¢i tal-Ligijiet tal-Pulizija (Kapitolu
13), il-Kummissarju tal-Pulizija b’dan
igharraf illi l-vetturi tas-sewgan ma
jkunux jistghu jghaddu mit-toroq im-
semmija hawn taht matul il-perijdu in-
dikat minhabba t-tqeghid ta’ kanen ta’
l-ilma,

1L-MO38TA

Ghal perijodu ta’ xahar mis-6 ta’
Marzu, 1965, minn Triq Britannja.

11-5 ta’ Manzu, 1965.

V. de Gray,

Kummissarju tal-Pulizija

POLICE NOTICES
[No 201

in virtue of section 81 (1) of the
Code of Police Laws (Chapter 13), the
Commissioner of Police hereby notifies
that the transit of vehicles through
rhe stieets mentioned hereunder will
be suspended on the dates and between
the hours indicated in connection with
religious festivities,

RABAT

On the 17th and- 18th March, 1965,
between 8 p.m, and 12 midnight
through St. Paul’s Street, St. Joseph
Street, L'Isle Adam Square and St.
Augustme Street.

On the 19th March, 1965, between
4 pam. and 11 p.m., through St. Paul’s
Street, St, Joseph Street, L’Isle Adam
Square, St. Augustine Street, The Sag-
gajja and Main Street,

5th March, 1965.

V. de GRay.

Jommissioner of Police.

[No. 21]

In virtue of section 81 (1) of the
Code of Police Laws (Chapter 13), the
Commissioner of Police hereby notifies
that the transit of vehicles through the
streets mentioned hereunder will be
suspended during the period indicated
in connexion with the laying of water
mains.

MOSTA

For a period of one month as from
the 6th March, 1965, through Britannia
Street.

5th March, 1965.
V. de GRAY.

Commissioner of Police
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COMPARATIVE RETURN OF REVENUE
‘period Ist April, 1964 to 30th November, 1964

Revenus for ‘ :
Heads of Revenue Actual Revenue sg;gge}a%rlgo;iegf Increase Decrease
_ , g £ £ £
Gustoms & Excise ’ 4,221,661 4,110,340 111,311 —
Harbour and Quarantine Dues ~ 7,360 ‘ 6,641 819 —
Licences, Taxes, etc. ... 279,843 262,207 17,636 —
Income Tax 966.586 621,298 346,288 -
Succession and Donation duties 213,983 200,963 13,030 —
Fees of Coutt ... 10,1564 8,064 2,080 -—
Fees of Office and Reimbursements 298,997 314,865 — 20,868
Posts 218,233 183,797 84,436 —
Telephones 177415 156,880 20,585 —
Water 132,543 119,047 18,496 —
Rents 131,199 120,546 10,654 e
Interest 91,882 35,880 —_— 14,198
Widows and Orphans Pension Scheme 29,936 29,098 838 —
Lotteries ... 272,803 276,929 - 4,126
Note Security Fund ... 672 —_ 872 —
Miseellaneous Receipts 59,625 48,125 11,600 —
Land Sales 560 1,406 — 856
Civil Aviation ... 118,077 116,697 1,380 —
|Civil Defence . — 1,368 — 1.368
[Blectricity — 358,858 — 858,858
Total Ordinary Revenue 7,156,309 6972898 | 583685 400274
Centribution by H M's Government
towards Technical Education ... — —_ — —
Contribution by H.M's Government
towards Ordinary Services — — — —
Total 7,156,309 6,972,808 583,685 400,274
U.K. Grants 465,830 B —
U.K. Loans — — — —
Local Loans — — — -
[Colonial Development and Welfare
Sehemes — 855,656 — 856,656
|Colonial Grants and Loans Schemes — 204,799 — 204,799
’l‘ﬁtal Capital Revenue | 465,830 ‘1,’060,85‘5 T 465,830 1,060,3?5———
- Total Revenue 7,622,189 8,033,263 1,049,616 1.466,629
Net Decrease ‘ MERE o
The Treasuri, - k '
16th December, 1964.
R. SOLER,

Accountant-General.
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COMPARATIVE RETURN OF EXPENDITURE
period lIst April, 1964 to 30th November, 1964
\‘7 o ) Actual Expenditure for | .
< of Kxpe § < sa. i a8 @i
ates «f jxpenditure lixpeniditure p?'.g(lz?e( i?xg({gez?: j Increase Decrease
ORDINARY BXPENDITURE £ £ : £ £
Goveruor 21524 21,093 : 931 —
Legislature - 30,794 29,825 ; 969
Oifice of the Prime Minister 41,977 42,984 ! — 957
Heonomic Plannmg ana Finance 15,649 15,093 ' 556 -
Commi-sioner for Gozo H.653 H,18% ‘ 46D —
Commi-sivner for Malta in Ausiralta 14,688 14,721 —— 38
Commissioner for Malta v London.. 11,519 12,042 — 523
Civil Aviation ... 200,774 215,421 — 14,647
Civil Defence 34088 3R.405 4817
information 61,632 A0 714 1918 T
Ntatistics 60,567 29,789 30.778 —
Police 492,926 465,964 26.962 _
l‘reasm y 7257 58,907 1,650
Miscellaneous Services 166,237 123,010 43,227
Pensions 486,614 458,404 33.205 _
Public Debt & I’mpe:tv Charges ... 323,754 268,118 65,636
Audit . . - 28,894 92468 1,496 __
Inland Reve nue 93.192 66.806 26.380 ~
Trade and Industs v 81,110 61,182 1 20 928
Subsidies 299.091 303,660 | 4,469
Customs and Port 286.082 268,300 17,7182 —
Rducation 1,312,206 1273049 | (10,257 -
Public Libraries.. 8,398 7,988 160 —
Museum 13,539 18.302 237 —
Posts & l‘elephonf‘% 820,754 303.887 16,867 —
;;mulhnre 171.35%) 165,769 ]' 5,590 —
ater Works ... 805.623 048 769 {a) | — 243,146
Lwhtmg Streets & Roads ... 44,892 39,810 i 5,082
Legal Departmeats . 37,204 #5.069 ! 2,135 —
Tudiciai 64.668 63,776 L‘ 892 -
Lands 19,366 20.012 : — 646
Prisons 19,836 18.877 ! 59 —
Public' Wou ks ... 150.600 146,392 ‘ 4,208 —
Public Works Ann. Recurrent 453.900 420,265 3 33.635 —
Emigration, Labour & Social Welia,re 1,199,734 1 180 609 ; 19,125 —
Medical and Health - . 1,228,639 1, 173 107 | 49,632 —
Total Ordinary Expenditure 8,199,635 7,990,880 478,418 269,693
CAPITAL EXPENDITURE
Telephones 17,412 48,759 — 31,847
Roads 232,845 317,887 — 84542
Water 81544 106,952 — 25,408
Port Developmenf 9,830 31,470 — 21,640
Flectricity 126,875 79,236 47,639 —
Industrial Development T720.874 373,395 347,479 —
Tourism 163,863 54,206 99,558 —
Agriculture and Flshemes . 20,196 101,476 — 81,280
Milk Marketing Undertaking 282 282 -
Technical Education .. o 164,453 250.987 — 96,634
Education 84757 147.371 — 62,614
Antiquities 13,956 20,821 — 6,865
Health 39,795 50,422 — 10,627
Housing 69,602 138,072 — 68,470
Sewers 99,050 109,807 —_ 10,757
Public Bm]dmg: & bundry Other
Works and Services 882,903 302,427 80,476 .
Total Capital Expenditure... 2,218,237 2,132,787 575,534 490,084
Total Expenditure .. 10,417,872 10,123,667 1,053,982 759,777
Net Increass 294,205
{a) Includes expenditure of Electricity Branch.
The Treasury, R. SOLER,

16th December, 1964,

Accountant-General.



Statement of the Consolidated Revenue Fund Account
for period April-September of 1964-65
as compared with that for the corresponding period of 1963-64

(Published in terms of Section 61 of the Financial Administration and Audit Act, 1962)

Balance on Ist April

Revenue from IstApril fo 30th September

Ordinary o

Capital

Transfers from Contingencies Fund

Transfers to Contingencies Fund

Expenditure from 1st April to 30th

September .
Ordinary

Capital

BALANCE on 30th September

1964-65 1963-64
I g £ £

(-) 374,159 (<) 78,882

5,095,801 4,993,293
466,446 5,562,247 780,746 5,774,039
— 11,161
5,188,088 5,706,318
55,433 _
5,132,655 5,706,318

5,884,575 5,971,476

1,409.499 1,578,069
_— 7,294,074 —_— 7,549,545
(-) 2,161,419 (-) 1,848,227

Ministry of Economic Planning and Finance,

he Palace,
~ etta.
th January 1965.

Ll

R. SoLER,
‘A ccountant-General

1}94
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UFFICCJU TAT-TEZOR

Jistghu jinbaghtu offerti maghlugin sal-10 am,
tat-TNEJN, it-8 t2° Marzu, 1965, ghali—
Avviz Nru, 48. Trasport ta’ ilma

tax-xorb min Malta gha] Kemmuna.
Avviz Nru, 53. Provvista ta’ njam.
Avviz Nru. 55. Provvista ta’ biljet-

ti tal-karrozzi mis-16 ta’ Marzu, 1965

sal-15 ta’ Marzu, 1966.

Yistghu jinbaghtu offerti maghlaqin sal-10 a.m.
ta’ LERBGHA, 1-10 ta’ Marzu, 1965, ghal:i—
Avviz Nru, 28. Provvista ta’ karta.
Avviz Nru. 36. Provvista ta’ faxex,
Avviz Nru. 40. Bini ta’ mollijiet tal-

konkos f’Lazzarett u l-Imsida.

Avviz Nru. 50. Provvista ta’ kon-
¢entrati tal-protejini, eéc.

Avviz Nru, 56. Kiri tar-razzett
“Ghajn Nahrin”, (iI-5 parti), limiti tal-
Qala, Ghawdex.

Avviz Nru. 57. Kiri tar-razzett
“Ghajn Nahrin”, (it-8 parti), limiti tal-
Qala, Ghawdex.

Avviz Nru. 59
qamh Awstraljan.

Importazzjoni ta’

Jistghu jinbaghtu offerti maghlugin: sal-10 am.
tat-TNEJN, il-15 ta’® Marzu, 1965, ghal:—
Avviz Nru. 75. Bini ta’ post ghall-

kwarantina ghall-bhejjem, il-Marsa.

Jistghu jinbaghtu offerti maghlugin sal-10 am,
ta’ -ERBGHA, is-17 ta’ Marzu, 1965, ghal:—
Avviz Nru. 51. Provvista ta’ affari-

jiet-ta’ l-ispizerija.

Avviz Nru. 61. Provvista ta’ katusi
ghad-drenagg tal-asbestos siment u
specials,

Avviz Nru. 67. Provvista ta’ uynifor-
mijiet ghall-impjegati tal-Posta sal-15
ta’ Marzu, 1966.

Avviz Nru. 72. Importazzjoni
gamh Nru. 2 Northern Manitoba,

ta’

Jistghu jinbaghtw  offerti maghlugin sal-10 a.m.
tat-TNEJN, it-22 ta’ Marzu, 1965, ghal:—
Avviz Nru. 68. Provvista ta’ travi

tal-hadid sal-15 ta’ Marzu, 1966.
Avviz Nru. 69. Provvista ta’ zrar

tat-torba (Ghawdex) sal-15 ta’ Marzu,

1966..

THE TREASURY

Sealed tenders will be received up to 10 a.n. on
MONDAY, March 8, 1965, for:—
Advt. No. 48. Transportation of pot-
able water from Malta to Comino,
Advt. No. 53. Supply of timber.
Advt, No. 55. Supply of bus tickets
fr06m March 16, 1965 to March 15,
1966.

Sealed tenders will be received wp to 10 a.m. on
WEDNESDAY, March 10, 1965, for:—

Advt, No. 28. Supply of paper.

Advt. No. 36. Supply of dressings.

Advt. No. 40. Construction of con-
crete quay walls at Lazzaretto and
Msida Creeks.

Advt. No. 50, Supply of protein con-
centrates, etc.

Advt. No. 56. Lease of farm “Ghajn
Nahrin”, (5th portion), limits of Qala,
Gozo.

Advt, No. 57. Lease of farm “Ghajn
Nahrin”, (8th portion) limits of Qala,
Gozo.

Advt. No. 59.
ralian wheat.

Importation of Aust-

Sealed tenders will be received up to 10 a.m. on
MONDAY, March 15, 1965, for:—

Advt. No. 75. Construction of a
quarantine station for cattle at Marsa.

Sealed tenders will be received up to 106 a.m. on
WEDNESDAY, March 17, 1965, for:—

Advt. No. 51. Supply of druggist
sundries,
Advt. No. 61. Supply of asbestos

cement sewage pipes and specials.

Advt. No. 67. Supply of uniforms
to Post Office personnel up to March
15, 1966.

Advt, No. 72. Importation of No. 2
Northern Manitoba wheat.

Sealed tenders will be received up to 10 a.m. on
MONDAY, March 22, 1965; for:—

Advt. No. 68. Supply of rolled steel
joists. up to March 15, 1966.

Advt, No. 69. Supply of torba spalls
(Gozo) up to March 15, 1966.
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Avviz Nru. 70. Provvista ta' zrar
tal-qawwi (Ghawdex) sal-15 ta’ Marzu,
1966.

" Avviz Nru. 73. Xoghlijiet ta’ l-elet-
triku fil-Kullegg ta’ 1-Arti, Xjenza u
Teknologija. (Jithallas dritt ta’ 10s 0d.
ghal kull sett komplit ta” disinji 1i jin-
xtraw mid-Dipartiment tax-Xoghlijiet
Pubbli¢i qabel ma jittiehdu d-dokumen-
ti ta’ l-offerta),

* Avviz Nru. 77. Xiri ta’ Bills tat-
Tezor tal-Gvern ta’ Malta.

Jistghu jinbaghtu offerti maghluqin sal-10 a.m.
tal-ERBGHA, 1-24 ta® Marzu, 1965, ghal:—

Avviz Nru, 60. Provvista ta’ X-Ray
films.

Jistghu jinbaglhitu offerti maghlugin sal-10 a.n.,
tal-ERBGHA, il-31 ta> Marzu, 1965, ghal:—

Avviz Nru. 54. Provvista ta’ toilet
paper.

Avviz Nru. 58.
shall-gobon.

Avviz Nru, 62. Provvista ta’ tagh-
mir zghir ghall-ké¢ina.

Avviz Nru, 63. Provvista ta’ affari-
jiet tal-fidda (restaurant).

Avviz Nru. 64. Provvista ta’ hrieqi.

Provvista ta’ borom

Jistghu jinbaghtu offerti maghlugin sal-10 a.m.
tal-ERBGHA, is-7 ta’ April, 1965, ghal:—
Avviz Nru. 65. Provvisa ta’ mater-

jal ghat-tvalji.

* Avviz Nru. 78. Importazzjoni ta’
zokkor abjad raffinat u mithun.

Jistghu jinbaghtu offerti maghlugin sal-10 a.m.
tal-ERBGHA, 1-14 ta’ April, 1965, ghal:—

Avviz Nru. 71. Provvista ta’ meters
ta’ l-ilma,

Avviz Nru. 74, Provvista ta’ kanen
tal-hadid b’Tyton joints.

* Avviz Nru. 76. Provv1sta ta’ kanen
tal-hadid.

Advt. No. 70. Supply of hard stone
spalls (Gozo) up to March 15, 1966.

Avdt, No. 73. Installation of elec-
trical services at the College of Arts,
Science and Technology. (A fee of
10s 0d. will be charged for each com-
plete set of drawings obtainable from
the Public Works Department prior to
withdrawal of tender documents).

* Advt. No. 77. Purchase of Malta
Government Treasury Bills,

Sealed tenders will be received up to [0 am. en
WEDNESDAY, March 24, 1965, for:—

Advt. No, 60. Supply of X-Ray
films.

Sealed tenders will be received up to 10 am. on
WEDNESDAY, March 31, 1965, for:—

Advt. No. 54. Supply of toilat
paper.

Advt. No. 58. Supply of cheese
vats. o

Advt. No. 62. Supply of sma’ll kit-
chen equipment.

Advt, No. 63.
(restaurant).

Advt. No. 64. Supply of infant towel-
ling napkins.

Supply of sﬂverware

Sealed tenders will be received up to 10 a.m. en
WEDNESDAY, April 7, 1965, for:—

Advt. No. 65. Supply of matenal for
table cloth,

* Advt. No. 78. Importation of Wh1te
refined granulated sugar.

Sealed tenders will be received up to 10 a.m. on
WEDNESDAY, April 14, 1965, for:— :

Advt. No. 71.
meters.

Advt. No. 74. Supply of spun ircn
pipes with Tyton joints.

Supply  of _water

* Advt. No. 76. Supply of spun iron
pipes.
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Jistghu jinbaghtu offerti maghlugin sal-10 a.m.
tal-ERBGHA, il-21 ta’ April, 1965, ghal:—

Avviz Nru. 66. Provvista ta’ makki-
narju biex jahsel, jimla u jaghlaq il-
fliexken bit-tappijiet. (Jithallas dritt ta’
1s.0d. ghal kull kopja tad-dokumenti
ta’ l-offerta).

(*) Avvizi li geghdin jidhru l-ewwel darba.

L-offerti ghandhom isiru biss fuq il-
formola preskritta li, flimkien mal-kon-
dizzjonijiet u dokumenti ohra rilevanti,
jistghu jigu akkwistati mill-Uffic¢ju tat-
Te7or, I-Palazz, II-Belt Valletta, f'kull
gurnata tax-xoghol bejn it-8.30 ta’ fil-
shodu u nofs in-nhar.

1I-5 ta’ Marzu, 1965.

J. FARRUGIA,
Accountant-Generali

u Direttur tal-Kuntratti.

Sealed tenders will be received up te 10 am. oa
WEDNESDAY, April 21, 1965, for:—

Advt, No. 66. Supply of bottle wash-
ing, filling and capping line. (A fee of
Is. 0d. will be charged for each copy
of the tender documents).

(*) Advertisements appearing for the first time.

Tenders should be made only on the
prescribed form which, together with
the relevant conditions and other
documents, are obtainable on applica-
tion at the Treasury, The Palace, Val
letta, on any working day between
8.30 a.m. and noon.

5th March, 1965.

J. FARRUGIA,
Accountant-General

and Director of Contracts.

L84

UFFICCJU TAT-TEZOR — II-5 ta’ Marzu, 1965

Dawn ir-rati tal-kambju ghandhom

TREASURY — 5th March, 1965.
jigu osservati biex jigi kalkolat id-dazju

tad-Dwana skond l-artiklu 8 tal-Ordinanza dwar id-Dazji ta’ Importazzjoni u

Esportazzjoni (Kapitlu 122) fuq valuri
barranin: —

mfissrin f'fatturi jew dokumenti ohra

The following rates of exchange are 0 be observed in computing Custom Dury in 1erins of
section 8 of the Import and Export Duties Ordinance (Chaprer 122) on values expressed in foreign

linvoices or other documents:—

Ghall-perijodu bejn 1-10 ta’ Marzu, 1965 u s-16 ta’ Marzu, 1965.
For the period between 10th March, 1965 and 16th March 1965.

amerncan Dollar 2.79°6

Austrian Sehilling ... 72.15

Belgian Frane ... i53.65

Canadian Dollar ... 3.0180

Chinese Dollar... 6.89

Danish Crown ... 19.82 Per Pound

Duteh Florin 10. 0445 | Sterling

Egyptian Piastre 1213 Kull Lira
N " (Suez)* 974 Sterlina

Frencl Frane ... 13.6885

Garman Deutschmark ... 11.1040

G eex Drachma 83}

Hungarian Florint ... 32.81 ,J

-

anlize £ Fyax Tinal Shiwing dues only.

Accountant-Generali

Italian Lira 1745.75

Japanese Yen ... 1004%

Norwegian Crown ... 20 .00

Portuguese Escudo.. 80.19 Per Pound
Prague Crown ... 20.16 l Sterling
Spanish Peseta 167.30
 Swedish Crown 14.8460 | Fult Liro
' Swiss Franc 12.1076

Turkish Pound ... 25.25

Yugoslav Dinar... 2100
Australian Pound ... £A. 125 per £100 sterhng
Hong Kong Dollar... . 1s. 2d.g3per Dollar

Indian Rupee ...
Pakistan Rupee

. 1s. 6d. per Rupee
. 1s. 6d. per Rupee

J. FARRUGIA,
u Direttur tal-Kuntratti.
Accountant-General and Director of Contracts
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OFFERT}
GHAL BILLS TAT-TEZOR
TAL-GVERN TA’ MALTA

Avviz Nru. 77/65

L-Accountant-Generali, Malta, jir-
¢ievi offerti sa £486,000 ghal Bills tat-
Tezor ta’ TLIET xhur li jkunu mah-
rugin skond 1-Att Nru. II ta’ 11952
dwar il-Bills tat-Tezor ta’ Malta. L-of-
ferti ghandhom jaslu fl-Uffic¢ju tat-
Tezor, Il-Belt Valletta, sal-10 ta’ fil-
ghodu tat-Tnejn, it-22 ta’ Marzu, 1965.

2. II-Bills ikunu ghal

£1,000 jew
multipli ta’ £1,000, ijkunu bid-data
tas-Sibt, is-27 ta’ Marzu, 1965 u

jithallsu fl-Uffic¢ju tat-Tezor tliet xhur
fug id-data taghhom.

3. Min jaghmel offerta ghandu ja¢-
¢etta kull sehem tas-somma 1 ghaliha
jkun xehet l-offerta bl-istess prezz kull
£100 bhal dak 1i ghalih ikun ghamel
l-offerta ghall-ammont shih,

4. Ma titgies l-ebda offerta jekk ma
ssirx fuq formola 1i tista’ tigi akkwis-
tata mill-Uffié¢ju tat-Tezor.

5. Dawk in-nies li jigu adcettati
l-offerti taghhom ikunu infurmati
b’hekk Il-ghada u I-hlas
l-ammonti ta’ l-offerti adcettati jkollu
jsir lill-Accountant-Generali bi flus
jew b'cheqgues fug bank fMalta mhux
izjed tard minn nofs in-nhar tad-data
li hiha jkunu iddatati dawk il-Bills.

6. U-Gvern izomm
jacéetta l-ebda offerta,

id-dritt li ma

1I-5 ta’ Marzu, 1965.
(Treas. Conf. 9/51/15)

J. FARRUGIA,
, 4 ccountant-Generali
w. Direttur tal-Kuntratti.

shili: ta”

TENDERS
FOR MALTA GOVERNMENT
TREASURY BILLS

Advertisement No, 77/65

The Accountant-General, Malta,
invites tenders for up to £486,000
THREE months Treasury Bills, to be
issued under the Malta Treasury Bills
Act IT of 1952, The tenders will be
received at the Treasury, Valletta, up
to 10 aim.  on Monday, March 22,
1965.

2. The Bills will be for £1,600 or
multiples ~ £1,000, will be dated
Saturday, March 27, 1965, and be due
for repayment at the Treasury three
months after date,

3. The tenderer shall accept any
portion of the sum for which he has
tendered at the same price per £100 as
that for which he has tendered for the
whole amount,

4. No tender will be considered
unless it is made on a form obtainable
from the Treasury.

5. The persons whose tenders are
accepted will be informed accordingly
on the following day and payment in
full of the amounts of the accepted
tenders must be made to the Account-
ant-General by means of cash or
cheques on a local bank not later than
12 noon on the date on which the
relative Bills are dated.

6. The Government reserves the
cight of not accepting any tender.

5th March, 1965.

J. FARRUGIA,
Accountanit-General
ang Director of Coniracts.
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UFFICCJU TA’ L-ART

sisighu jinbaghiu offertd maghiugin Phull g
aata u jigu miftuba kel nhar f3° Hamis
Hiw a.m.,  ghail-kiri tal-pestijiet H  jidhey
nawn taht.

Posti Nri. 6 u 9 sa 16, is-Suq ta’
Bormla.

Posti Nri 3, 6, 7, 8, 10, 11, 13, 15, u
16/17 u mhazen Nri. 1 u 2, Suq tal
Hamrun.

Imwejjed tal-fiut Nri. 1 sa 5, Is-Sug
tal-Fut, il-Birgu.

Posti G u H, Xatt
[I-Belt Valletta.

Ortijiet taz-Zebbug (Zewg irgajja)
f’Polverista Gate, Bormla.

Ort taz-Zebbug fi Triq Ildmgarr,
Ghainsielem, Ghawdex.

Ort taz-Zebbug “ta’ Brieghen” Ii-
miti tax-Xewkija, Ghawdex,

il-Barriera,

Jistghu jinbaghtu offerti maghlugin sal-1¢ a.m.
tal-FFAMIS, il-11 ta’ Marzu, 1965, ghal:—

Avviz Nru, 21. Kiri tal-Flat 2,
Blokk II, Housing Estate, Hal Qormi.

Avwviz Nru. 22, Kiri tal-post bhala
voit (hanut) 13, Xatt il-Barriera, Il-
Belt Valletta.

Avviz Nru, 23. Kirj tal-hanut 4,
Blokk X, Triq il-Gdida, Bormla.

Avviz Nru. 24. Kiri ta’ post tan-
negozju 30/2, Xatt Lascaris, Il-Belt Val-
letta,

Advt, No. 25. Lease of stall 5, Ham-
Suq tal-Hamrun,

Jistghiu jinbaghtu offerti maghlugin sal-10 am.
tal-BFAMIS, it-18 ta® Marzu, 1965, ghal:—
Avvizi Nri. 26/28. Kiri ta’ l-imha-

zen 45, 52 u 53, Triq il-Mithna, Bormla.

Avviz Nru, 29. Kiri tal-post bhala
vojt (hanut) 1, Blokk XII, Triq il-Gen-
dus, Bormla.

Avviz Nru. 30. Kiri tal-posti bhala
vojta 14/15, Is-Suq tal-Belt Valletta.

Fistghu jinbaghtu offerdi maghlugin sal-10 am.
tal-FEAMIS, i-25 t2° DMarzu, 1965, ghali—

* Avviz Nru. 31. Kiri tal-mahzen 2,
Triq it-Tarag, Il-Belt Valletta.

LAND OFFICE

aten tenders fer the lsase of the following
teneiments will be received on any gday and
enened overy Thursday at 10 a.m.

Stalls Nos. 6 and 9 to 16, Cos-
picua Market.

Stalls Nos. 6, 7, 8, 10, 11, 13, 15 and
16/17 and Stores Nos. 1 and 2, Hamrun
Market.

Fish tables Nos, 1 to 5, Fish market,
Vittoriosa.

Stalls G and H, Barriera Wharf,
Valletta,

Olive groves {(two plots) at Polveris-
ta Gate, Cospicua.

Olive Grove at Mgarr Road, Ghajn-
sielem  Gozo.

Olive Grove
Kewkija, Gozo.

“Ta’ Brieghen”, l/o

Sealed tenders will be received up to 10 a.m. on
THURSDAY, 11th March, 1965, for:—

Advt. No. 21. Lease of Flat 2,
Block II, Housing Estate, Qormi.

Advt, No, 22, Lease of bare premi-

ses (shop) 13, Barriera Wharf, Val-
letta.
Advt. No, 23. Lease of shop 4,

Block X, New Street, Cospicua.

Advt, No. 24. Lease of business
premises 30/2, Lascaris Wharf, Vallet-
ta.

Advt. No, 25. Lease of stall 5, Ham-
run Market.

Sealed tenders will be received up to 10 am. on
THURSDAY, 18th March 1965, for:—

Advts, Nos. 26/28. Lease of stores
45, 52 and 53, Windmill Street, Cos-
picua.

Advt. No. 29. Lease of bare premi-
ses (shop) 1, Block XII, Bull Street,
Cospicua,

Advt., No. 30, Lease of bare stalls
14/15, Valletta Market.

Sealed tenders will be received up to 16 am. on
THURSDAY, 25th March, 1965, for:—

* Advt. No. 31. Lease of Store 2,
Steps Street, Valltta.
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* Avviz Nru.32. Kiri tal-post bhala
vojt (fanut) 44, Xatt il-Barriera, Il-Belt
Valletta.

(*y Avvizi li geghdin jidhru l-ewwel darba.

L-offerti jridu jsiru biss fuq il-tor
mola preskritta, 1i flimkien mal-kon-
lizzjonijiet 1i ghandhom X’jagsmu u
dokumenti ohra, jistghu jigu akkwistati
jekk wiehed japplika ghalthom fl-Uffi¢
¢ju ta’ 1-Art, 29, Trig Nofs in-Nhar, II-
Belt Valletta, f'kull gurnata tax-xoghol
Yein it-8.30 a.m. v nofg in-nhar.

Il-5 ta’ Marzu, 1965.

E. Mizz
Kummissariu ta' 1-Art

N~

BOARD TA’ L-ELETTRIKU TA’
MALTA

Offerti
Sal-11 a.m. ta’ nhar it-Tlieta, is-16 ta’
Marzu, 1965, jintlaqghu offerti maghlu-
qin ghal:—
Avviz 5/65. Provvista ta’ Fanali
ghat-Tidwil ta’ Toroq ghal Grupp “A2”
ta’ Toroq.

Avviz 6/65. Provvista ta’ Medium
Voltage Cable.
Avviz 7/65. Provvista ta’ High

Voltage u Pilot Control Underground
Cables.

Avviz 11/65. Provvista ta’
Karboliku,

Avviz 12/65.
Arbli.

Avviz 14/65. Bini
f’Bahar i¢c-Caghaq.

Sapun
Twahhil u qlugh ta’

ta’ Substation

Sal-11 a.m, ta’ nhar it-Tlieta, it-23 ta’
Marzu, 1965, jintlagghu offerti maghlu-
gin ghal:—

Avviz 8/65. Provvista ta’ Distribu-
tion transformers.

* Avviz 15/65. Provvista ta’ Melh.

* Avviz 16/65. Garr ta’ oggetti u
taghmir minn Malta ghal Ghawdex u
vic¢i versa,

* Avviz 17/65. Provvista ta’ Siment.

* Advt. No. 32. Lease of bare premi-

ses (shop) 44, Barriera Wharf, Valletta.

{*) Advertisements appearing tor the first time.

Tenders should be made only on the
srescribed form which, together with
the relevant conditions and other do
cuments, are obtainable on application
i+t the Land Office, 29. South Street,
Valletra, on any working day between
3.30 a.m. and noon.

5th March, 1965.

E. Mizzi

Commissioner of Land

118)]

MALTA ELECTRICITY BOARD

Tenders

Sealed tenders will be received up to
11 a.m. on Tuesday, 16th March, 1965,
for:—

Advt. 5/65. Supply of Street Light-
ing Lanterns for Group “A2” Roads.

Advt. 6/65. Supply of Medium Volt-
age Cable.
Advt. 7/65. Supply of High Voltage

and Pilot Control Underground Cables.

Advt. 11/65:
Soap.

Advt. 12/65:
ing of Poles.

Advt, 14/65. Construction of a Sub-
station at Bahar i¢-Caghagq.

Supply of Carbolic

Erection and Uproot-

Sealed tenders will be received up to
11 a.m, on Tuesday, 23rd March, 1965,
for:—

Advt. 8/65.
Transformers.

* Advt. 15/65. Supply of Salt.
* Advt. 16/65. Trasporting of articles

and equipment from Malta to Gozo
and vice versa.

* Advt, 17/65. Supply of Cement.

Supply of Distribution
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Sal-11 a.m. ta’ nhar it-Tlieta, it-30 ta’
Marzu, 1965, jintlagghu offerti maghlu-
gin ghal:—

Avviz- 13/65. Provvista ta’
Voltage Cables.

Sal-10 a.m. ta’ nhar il-Hamis, it-8 ta’
April, 1965, jintlagghu offerti maghlu-
gin ghal:—

Kuntratt 1027 /PWS/69. Provvista,
konsenja u stallazzjoni ta’ taghmir ta’
Cables u Earthing.

High

Id-dokumenti ta’ l-offerta jistghu jit-
tiehdu fil-25 ta’ Frar, 1965, jew wara
I-hlas ta’ £5 ghal sett komplet.

* Avviz i gieghed iidher I-ewwel darba.

Il-formoli ta’ l-offerti u kull informaz-
zjoni ohra jistghu jigu akkwistati mill-
Ufficéju tal-Board ta’ l-Elettriku ta’
Malta, Triq Nazzjonali, Blata l-Bajda,
fkull gurnata tax-xoghol bejn it-8.30
a.m. u nofs in-nhar.

15 ta’ Marzu, 1965.

W. M, COTSWORTH,
Genere?l Manager.
TR B

B e B

wrn

IMPRIZA GHALL-BEJGH
TAL-HALIB

Kwotazzjoni Nru, 3/65

Sa nofs in-nhar ta’ nhar il-Famis, it-
18 ta’ Marzu, 1965, dan 1i hu flirmat
hawn taht jilga’ kwotazzjonijiet ghall-
provvista ta’ Kanen u Fittings Galva-
nizzati,

IIformoli tal-kwotazzjonijiet u det-
talji ohra jistghu jigu akkwistati min-
ghand 1i Store Officer, Impriza Ghall-
Bejgh tal-Halib, (C. 24471 Est. 34)
f'kull gurnata tax-xoghol matul il-
hinijiet normali ta’ l-uffic¢ju.

I1-5 ta’ Marzu, 1965.
(M.M.U. 202/65)

C. MONTEBELLO,
Manager

Sealed tenders will be received up to

11 a.m. on Tuesday, 30th March, 1965,
for:—

Advt, 13/65:

Supply of High Vol-
tage Cables.

Sealed tenders will be received up to
10 a.m, on Thursday, 8th April, 1965,
for:—

Contract 1027/PWS/69. Supply, de-
livery and erection of Cables and Earth-
ing Equipment.

Tender documents will be available
on or after 25th February, 1965, against
payment of £5 for a complete set.

* Advertisement appearing for the first time.

Forms of tenders and any further in-
formation may be obtained from the
Office of the Malta Electricity Board,
National Road, Blata 1-Bajda, on any
working day between the hours of
8.30 a.m. and noon.

5th March, 1965.
W. M. CoOTSWORTH,

General Manager.

wy

MILK MARKETING UNDERTAKING

Quetation No. 3/65

The undersigned will receive quota-
tions up to noon on Thursday, 18th
March, 1965, for the supply of Galva-
nised Pipes and Fittings.

Forms of quotations and other parti-
culars may be obtained from the Store
Oficer, Milk Marketing Undertaking,
(C. 24471 Ext. 34) on any working day
during normal office hours.

5th March, 1965.

C. MONTEBELLO,
Manager.
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DEPARTMENT OF TRADE

GRANT OF LETTERS PATENT

Notice is hereby given for the purpose of Section 19 of the Industrial Property
(Protection) Ordinance {(Chapter 48) that Kingfisher Limited, a British Company
of Charles Street, West Bromwich, Staffordshire, England, have filed an application
for the grant of letters Patent for the sole use and advautage of an invention entitled
IMPROVEMENTS RELATING TO FURNITURE AND FITTINGS.

The specification attached to the above application has been accepted, and in
default of lawful opposition to be made within two months from the date of this
notice, Letters Patent shall be granted to applicants with effect from the 19th
September, 1963. (Patent No. 419).

26th February, 1965.
M. L. PETROCOCHINO,
A |Comptroller of Industrial Property.

w * &

GRANT OF LETTERS PATENT
Notice is hereby given for the purpose of Section 19 of the Industrial Property
(Protection) Ordinance (Chapter 48) that C.F. Boehringer & Soehne G.m.b.H,, a
Body corporate organised under the laws of the Federal Republic of Germany of
Mannhiem-Waldhof, Federal Republic of Germany have filed an application for
for the grant of letters Patent for the sole use and advantage of an invention entitled
NEW SULPHONAMIDES AND PROCESS OF MAKING SAME.

The specification attached to the above application has been accepted, and in
default of lawful opposition to be made within two months from the date of this
notice, Letters Patent shall be granted to applicants with effect from the 14th July,
1964. (Patent No. 433).

26th February, 1965.
M. L. PETROCOCHINO,
A |Comptroller of Industrial Property.

GRANT OF LETTERS PATENT

Notice is hereby given for the purpose of Section 19 of the Industrial Property
(Protection) Ordinance (Chapter 48) that C.F. Boehringer & Soehne G.m.b.H.. a
Body corporate organised under the laws of the Federal Republic of Germany of
Mannhiem-Waldhof, Federal Republic of Germany have filed an application for
the grant of letters patent for the sole use and advantage of an invention entitled
NEW BASIC ETHERS AND A PROCESS FOR THE PRODUCTION THEREOF.

The soecification attached to the above application has been accepted, and in
default of lawful opposition to be made within two months from the date of this
notice, Letters Patent shall be granted to applicants with effect from the 14th July,
1964. (Patent No. 434),

26th February, 1965.

M. L. PETROCOCHINO,
A[Comptroller of Industrial Property.
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DEPARTMENT OF TRADE

, GRANT OF LETTERS PATENT
. Notice is hereby given for the purpose of Section 19 of the Industrial Property
(Protection) Ordinance (Chapter 48) that F. Hoffman-La Roche & Co. Aktiengesell-
schaft, of 124-184 Grenzacherstrasse, Basle, Switzerland, have filed an application
for the grant of letters Patent {or the sole use and advantage of an invention entitled
NOVEL BENZODIAZEPINE 4-OXIDES AND A PROCESS FOR THE MANU-
FACTURE THEREOF.

The specification attached to the above application has been accepted, and in
default of lawful opposition to be made within two months from the date of this
notice, Letters Patent shall be granted to applicant with effect from the 12th Octo-
ber, 1964. (Patent No. 438).

26th February, 1965.
M. L. PETROCOCHINO,
A [Comptroller of Industrial Proper’y

® & ®
GRANT OF LETTERS PATENT

Notice is hereby given for the purpose of Section 19 of the Industrial Property
(Protection) Ordinance (Chapter 48) that F. Hoffman-La Roche & Co. Aktiengesell-
schaft, of 124-184 Grenzacherstrasse, Basle, Switzerland, have filed an application
for the grant of letters Patent for the sole use and advantage of an invention entitled
PROCESS FOR THE MANUFACTURE OF 4-AMINO-2, 6-DICHLORO-PYRIMI-
DINE. :

The specification attached to the above application has been accepted, and in
default of lawful opposition to be made within two months from the date of this
notice, Letters Patent shall be granted to applicant with effect from the 12th Octo-
ber, 1964. (Patent No. 439).

26th February, 1965.
M. L. PETROCOCHINO,
A [Comptroller of Industrial Property.

- = x

GRANT OF LETTERS PATENT

Notice is hereby given for the purpose of Section 19 of the Industrial Property
‘(Protection) Ordinance (Chapter 48) that F. Hoffman-La Roche & Co. Aktiengesell-
schaft, of 124-184 Grenzacherstrasse, Basle, Switzerland, have filed an application
for the grant of letters Patent for the sole use and advantage of an invention entitled
PROCESS FOR THE MANUFACTURE OF A SULPHONAMIDE.

The specification attached to the above application has been accepted, and in
default of lawful opposition to be made within two months from the date of this
notice, Letters Patent shall be granted to applicant with effect from the 12th Octo-
ber, 1964, (Patent No. 440).

26th ‘February, 1965,
M. L. PETROCOCHINO,

A /Qomptroller of Industrial Property.
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DEPARTMENT OF TRADE
GRANT OF LETTERS PATENT

Notice is hereby given for the purpose of Section 19 of the Industrial Property
(Protection) Ordinance (Chapter 48) that F. Hoffman-La Roche & Co. Aktiengesell-
schaft, of 124-184 Grenzacherstrasse, Basle, Switzerland, have filed an application
for the grant of letters Patent for the sole use and advantage of an invention entitled
PROCESS FOR THE MANUFACTURE OF 4-SULPHANILAMIDO-2, 6-DIME-
THOXY-PYRIMIDINE.

The specification attached to the above application has been accepted, and in
default of lawful opposition to be made within two months from the date of this
notice, Letters Patent shall be granted to applicant with effect from the 12th Octo-
ber, 1964. (Patent No. 441).

26th February, 1965.

M. L. PETROCOCHINO,
A | Compiroller of Industrial Property

L L a

GRANT OF LETTERS PATENT

Notice is hereby given for the purpose of Section 19 of the Industrial Property
(Protection) Ordinance (Chapter 48) that F. Hoffman-La Roche & Co. Aktiengesell-
schaft, of 124-184 Grenzacherstrasse, Basle, Switzerland, have filed an application
for the grant of letters Patent fcr the sole use and advantage of an invention entitled
A PROCESS FOR THE MANUFACTURE OF SULPHAPYRIMIDINE COM-
POUNDS.

The specification attached to the above application has been accepted, and in
default of lawful opposition to be made within two months from the date of this
notice, Letters Patent shall be granted to applicant with effect from the 12th Octo-

ber, 1964. (Patent No. 442).
26th February, 1965,

e {{ § ) reren

L-UNIVERSITA’ IRJALI
TA’ MALTA
Nomina ta’ Skrivan Anzjan

Jintlagghu applikazzjonijiet ghall-post
ta’ Skrivan Anzjan fl-Iskola Medika.

2. Is-salarju li ghandu dan il-post
huwa £690 fis-sena li jitla’ b'zidied fis-
sena ta’ £30 sa £820. Barra minn dan,
tithallas zieda fil-prezent ta’ 6%, li tit-
la’ sa 8% mill-1 ta’ April, 1965.

3. Jigu ikkonsidrati biss l-applikaz-
zjonijiet minn persuni li ghandhom ’il
fugq minn 21 sena fis-27 ta’ Marzu, 1965.

4. Kopja tal-kondizzjonijiet tas-ser-
vizz. tista’ tigi akkwistata mill-Uffic¢ju
ta’ 1-Universitad, u l-applikazzjonijiet
shiandhom jaslu ghand dan 1i hawn taht
iffirmat mhux aktar tard minn nhar is-
Sibt, 27 ta’ Marzu, 1965.

Ufficgju ta’ 1-Universita,

I1-Belt Valletta,

Is-26 ta’ Frar, 1965.

L. M, PaAcs.
Registraur,

M. L. PETROCOCHINO,
A [Comptroller of Industrind Property

({3

THE ROYAL UNIVERSITY OF
MALTA '

Appointment of Senior Clerk

Applications are invited for the post
of Sepior Clerk in the Medical School.

2. The salary attached to the post
is £690 per annum rising by annual in-
crements of £30 to £820. In addition, an
increase of 6% is at present payable,
which will rise to 8% from 1st April,
1965.

3. Only applications from persons
over 21 years of age on the 27th March,
1965 will be considered.

4. A copy of the conditions of ser-
vice may be obtained from the Office of
the University, and applications must
reach the undersigned not later than
Saturday, 27th March, 1965.

Office of the University,
Valletta, February 26th, 1965.

L. M, PACE,

‘chmr&r'.’
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AVVIZI TAL-QORTI — COURT NOTICES

1 104}
Traduzzjoni.
BY MINUTE filed this day in Her Majesty’s B'NOTA pprezentata l-lum fil-Qorti tal-Kum-
Commercial Court, Jos. M. Galea, L.P., produced meré tal-Maesta Tagliha r-Regina, il-P.L. J. M.

the following document for publication in accordance
with and for the purposes of the Commercial Code:

Document “X”

10th November, 1964,

By these presents the undersigned Israel Lowy,
Company Director and manufacturer, son of the
late Naftali and Rosa née Treppel, born at Sokal,

Austria and residing at Ramat Gan, Israel.

Victor Frederick Vassallo, in business, son of
the late Arthur and Regina née Spiteri, born and
residing at Hamrun, Malta,

Form and constitute between them a Limited
liability Company under the terms and conditions
hereunder mentioned:—

1. The name of the Company is “Vinylace Ltd.”

2. The registered Office of the Company shall
be situated at “Romina” New Street, off St. Joseph
High Road, Hamrun, Malta, or any other address
in Malta as the Board of Directors may from time
determine.

3. The objects for which the Company is es-
tablished are:—

A, to manufacture andfor transform all kinds
of plastic materials.

B. to carry on all kinds of agency business.

C. to carry on any other trade or business
which can be in the opinion of the Company con-
veniently or advantageously carried on in connec-
tion with any such business as aforesaid or is cal-
calated directly or indirectly to increase the value
of or turn to account any of the Company’s assets,
property or rights.

D. to purchase, take on emphyteusis, subem-
phyteusis or lease or in exchange, or otherwise
acquire any property, patents, licences, rights or
privileges which the Company may think necessary
or convenient, for the purpose of its business, and
to comstruct, maintain and alter any building or
works necessary or conveunient for the purposes of
the Company.

E. to borrow or raise or secure the payment
of money hy the issue of debentures, perpetual
or otherwise, or in such other manner as the Com-
pany shall think fit, and for the purposes afore-
said to chaoge or hypothecate all or any of the
Company’s property or assets, present and future,
including its uncalled capital, and secure any se-
curities of the Company by any assurance.

F. to draw, make, accept, endorse, discount,
negotiate, execute and issue, and to buy, sell, and
deal with the bills of exchange, promissory notes,
and other negotiable and transferable instruments.

G. to subscribée for, underwrite, purchase or
otherwise acquire, and to hold, dispose of, and deal
with shares, stock, securities and evidence of indeb-
tedness or of the right to participate in profits

Galea gieb id-dokumenti hawn talit miktuba biex
jigu pubbikati skond il-fehma u rrieda tal-Ko-
di¢i tal-Kummeré:

Dokument “X”

10 ta’ Novembru, 1964.

Bil-prezenti l-hawn taht iffirmati Israel Lowy,
Direttur ta’ Soéjetd wu fabbrikant, bin il-mejjet
Naftai u Rosa née Treppel, imwieled Sokal.

1-Awstrija u jogghod Ramat Gan, Israel.

Victor Frederick Vassallo, fil-kummeré, bin il-
mejjet Arthur u Regina née Spiteri, imwieled u
jogghod il-Hamrun, Malta.

iwagqfu u jikkostitwixxu bejniethom  Sodjeta
Anonima hil-pattijiet u kondizzjonijiet hawn talit
imnizzla:

1. L-sem tas-Sogjets hu “Vinylace Ltd.”

2. IL.uficéju  rtepistrat tas-Soéjeta ikun £ “Ro-
mina”, Trig Gdida K taghti i Tirq Tzjali San Gu-
zepp, il-Hamrun, Malta , jew (’dak l-indirizz ielior
f’Malta kif il-Board tad-Diretturi jista’ minn Zmien
ghal Zmien jaghzel.
ged tigi

3. L-iskopijiet li is-Seéjeta

mwaqqgfa huma:

ghialihom

A, li tffabrika ufiew tittrasforma kull xorta
ta’ materjali plastiéi.

B. 5 tmexxi kull xorta ta’ negozju ta’ agen-
zija.

C. 5i tmexxi kull negozju iekior Ii jista’ fil-fehma
tas-So¢jetd jigi mmexxi b’mod li jagbel jew b’van-
tagg f{konnessjoni man-negozji fuq imsemmija jew
li jitgies li direttament jew indirettament ikabbar
ilevalur ta’ l-attiv, proprjetd jew drittijiet tas-
Soéjetd jew jaghmilhom ifiallu qliegh.

D. H tixtri tieliu b’¢ens, subéens jew kiri jew bi
tpartit, jew xort’olira takkwista proprjetd, privat-
tivi, lcenzi, drittijiet jew privileggi [ s-Sogjeta
jista’ jidhvilha melitiega jew H jagblu ghall-finijiet
tan-negozju taghha, u i tibni, tiehu Jsieb il-ma-
nutenzjoni u thiddel bini jew postijiet tax-xoghiol
melitiega jew N jagblu ghall-finijiet tas-Soc¢jeti.

E. 5 tissellef jew tipprokura jew tassigura
I-Elas  ta’ flus hil-Hrug ta’ dehentures, perpetwi
jew xort’olira, jew b’dak il-mod iehor } s-Soéjeta
jidhrilha sewwa, u ghall-finijiet fuq imsemmija li
tghabbi Db’piz jew tipoteka kull jew kull sehem
mill-proprjetd jew attiv l s-Soéjetd ghandha jew
jista’ jkollha, inkluz il-kapital mhux imsejjah taghha,
u li tassigura titoli tas-So¢jetd b’kull assigurazzjoni.

F. L tolirog, taglimel, tadéetta, tig'gira, tis-

konta, issarraf, tesegwixxi u tolirog, u L tixtri,
thiegh u tinnegozja b’kambjali, obbligazzjonijiet

u titoli ohira negozjabbli u trasferibbli.

G. li tissottoskrivi ghal, tixtri jew xort’clira
takkwista, .u li tippossjedi, tneliii u tinnegozja
b’azzjonijiet, ‘stock, titoli u xhieda ta’ dejn jew
ta' dritt ghal sehem fil-qliegh jew attiv jew do-
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or assets or other similar documents issued by aany
government authority, corporation or body, or by
any (ompany or body of persons, and any options
‘or rights in respect thereof.

H. to amalgamate or enter into partnersheip
or any joint purse or profit sharing arrangement
with and to co-operate in any way with or assist
or subsidise any comnany, firm or persons, and
to purchase or otherwise acquire and undertake
all or any other part of the business, property and
liabilities of any person, body or company carvying
on any business which this Company is authorised

to carry on or possessing any property suitable
for the purposes of the Company.
I. to sell, lease, grant licences, easements

and other rights over, and in any other manner
deal with or dispose of the undertaking, property
assets, rights and effects of the Company or any
part thereef for such consideration as may be
thought fit, and in particular for stocks, shares
or securities of any other company whether fully
or partially paid up.

J. to do all such other things as may be
considered to bhe incidental or conducive to the
above objects or anmy of them.

And it is herveby declared that the objects of
the Company as specified in each of the foregoing
paragraphs of this Article (except only if and so
far as otherwise expressly provided in any para-
graph) shall be separate and distinet objects of
the Company and shall not be in any wise limited
by reference to any other paragraph or the order
in which the same ocour or the name of the Com-
pany.

4, The Hlability of the members is limited in the
case of each member to the amount, if any, un-
paid on the share or shares in the Company which
he holds.

5. (i) The authorised capital of the Company
shall be twenty thousand pounds (£20,000) divided
nto iwenty thousand shaves {20,000} of one pound
(£1) each. The shaves in the original or any increas-
ed capital may be divided into several classes and
there mav bLe attached thereto respectively any
preferential, dJeferred or other special rights, pri-
vileges, econditioiis or restrictions as to dividend,
capital, voting or otherwise.

(i) The initial issued ecapital of the Company
is ten thousapd pounds (£10,000) divided into ten
thousand (10,000) Oxdinary Shares of one pound
(£1) each, which are subscribed and allocated as
follows:

A, Israel Lowy mnpine thousand nine hondred
Ordinary shares of ome pound (£1) each.

B. Victor Frederick Vassallo, one hundred
(100) Ordinary shares of one pound each (£i).

C. (i) The Board of Directors may, subject
to the provisions of these Articles, from time to
time make such cails upon the members in respect
of all money unpaid on iheir shares as they think
fit, provided that not less than fourteen davs’
notice by means of a rogistered letter is given
of each call, and cach member shall be liable to
pay the ameunt of every call so made upon him
to the persons, at the time and places appointed

kamenti olira blial dawn maliruga minn awtorita,
enti jew korp tal-gvern, jew mimu Socjetd jew enti,
u  kull ozzjonijiet jew drittijiet dwarhom.

H. H

tamalgama iew tidlio]l f’so¢jetd jew
joint purse arrangement jew arrangament ghall-
gsim ta’ qliegh ma’ u li tikkoopera b’kull mod

ma’ jew tghin jew tissussidja soéjetd, ditta jew
persuni, u H tixtri jew xort’ofira takkwista u tmn-
traprendi  kull jew jull sehem min-negozju, pro-
prietd u passiv ta’ persuna, enti jew soéjeta li
thun tmexxi negozju 1 dirn is-Sodjeta hi awtoriz-
zata li tmexxi jew li jkollha proprjetd tajba ghall-
finijiet tas-Soéjeta.

1. Ii tbiegh, tikri, taghti licenzi, serviti u
drittijiet oliva dwar, u b’kull med iehior tinnegozja
bi jew tiddisponi mill-impriza, prorjetd, attiv, drit-
tijiet u effetti tas-Soéjetd jew kull sehert wminnhom
ghal dak il-korrispettiv li jista’ jinthasel sewwa,
u b'mod partikulari ghal stocks, azzjonijiet jaw
titoli ta’ kull so¢jetd oliva sew imiallsa ghal kollox
jew mhux ghal kellox.

J. L taglimel dawk l-affarijiet olira kollha
li jistghe jitglesu B jkunu incidentali jew L jwasslu
biex jintlabqu l-iskopijiet fuq imsemmija jew uliud
minnhom,

U qed jigi bil-prezenti dikjarat L l-iskopijiet
tas-Soéjetd kif specifikati f’kull wielied mill-para-
grafi ta’ hawn fuq ta’ dan l-Artikolu (Hlief Liss
jekk u safejn hu xort’olira espressament malisub
f’xi paragrafu) ikunu skopijiet separati u distinti
tas-Scéjetda u ma ghandhom bl-ebda mod jizu k-
mitati b’riferenza glhial xi paragrafu ielior jew ghall-
ordni It fih l-stess jinsabu jew l-isem tas-Sogjeta.

4. Tr-responsabbiltd tal-membri hi limitata Afil-
kaz ta’ kull membrn ghall-ammont, jekk ikun hemm,
mhux imfiellas fug l-azzjoni jew azzjonijiet i hu
jkollu fis-Sogjeta.

5. (1) Il-kapital awtorizzat tas-Soé&jeta ikun ta’
ghioxrin elf lira (£20,000) maqsum f’ghoxrin elf
azzjoni (20,000) ta’ lira (£1) il-walida. L-azzjonijiet
fil-kapital originali jew mizjud jistghu jigu magas-
stna ’diversi kategoriji u jistghu jifu annessi magh-

hom vispettivament drittijiet ta’ preferenza, pos-
poniment jew drittijiet ofira spe¢jali, privileggi,
kondizzjonijiet jew restrizzjonijiet dwar dividendi,

kapital, votazzjoni jew xort’olira.

(i) Il-kapital malirng tal-bidu  tas-Soégj=ta
hu ta’ ghaxart elef lira (£10,000) magsum f’gia-
xart elef (10,000) Azzjonijiet Ordinarji ta’ lira (£1)
il-walida, 1 jinssbu sottoskritti w mqassma kif
gej:

A. Israel Lowy disat elef u disa’ mitt azzjoni
ordinarja ta’ lira (£1) il-walida.

B. Victor Fredorick Vassallo, mitt (100) Az-
zjoni Ordinarja ta’ lira (€1) il-walida.

€. (i) Il-Board tad-Diretturi jista’, bla lsara
ghad-disposizzjonijiet ta’ dawn l-Artikoli, minn
zmien ghal Zmien jaghmel dawk is-sejiat hllimembri
dwayr flus mhux imHallsa fuq l-azzjonijiet taghhom kif
jidhirln sewwa, Db’dana i mhux ingas minn ecrba-
tax-il gurnata qabel jinghata avviz ta’ kull sejha
b’ittra registrata, u kull membru jkun -obblizat
Ii jhallas l-ammont ta® kull sejlia hekk maghmaula
lila lLll-persani fiz-zmden u postijiet iffissati rcill-
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by the Board of Directers. A call may be revoked
or postponed as the Board of Directors may de-
termine.

(i) If a sum called in respect of a sharve is
nyt paid before or on the day appointed for pay-
ment thereof, the person {from whom the sum
is due shall pay interest on the sum from the day
appointed for payment thereof to the time of aec-
tual payment at such rate not exceeding five per
cent (5%) per annum as the Board of Directors
may determine, but the said Board shall be at
liberty to waive payment of such interest wholly
or in part,

7. The term of duration of the Cempany is
lomited to a period of twenty years from the date
of signing of this Agreement, but shall be anto-
matically renewed for further periods of tem vears
each unless a resolution to the contrary to he ag-
reed to by a number of members of the Company
representing at least seventy five per cent (75%)
in paid up value of the share capital having voting
rights of the Company is taken at a General Meet-
ing to be held at least six months before the ter-
mination of the original or of any of the renewed
periods.

8. (i) The names of shareholders and the number
of shares held by each of them shall be entered
in a register to be kept at the offices of the Com-
pany and certificates of shares held by each share-
helder may be issued by the Directors.

(ii) In respect of a share held jointly by se-
veral persons, the name of only one of such per-
sons shall be entered in the register of members.
Such person shall be nominated by the joint hol-
ders and shall for all intents and purposes be deemed
to be the holder of the shares so held.

(iii) All iransfers of shares shall be exceuted
in writing and must be registered with the com-
pany. Until any transfer is registered with the
Company and the name of the transferce is entered
in the register of members in respect thereof the
transferor shall be deemed the holder of the shave
or shares transferred hy him,

(iv) The registration of transfers may be sus-
pended at such times and for such periods as the
Board of Directors may determine, provided always
that such registration shall not be suspended for
mcre than thirty (30) days.

(v) (a) A chareholder who desires to trans-
fer any of his shares shall inform the Board of
Directors by means of a registered letter of such
intention together with all necessary particulars
relating to the proposed transfers and the price
offered by the latter.

(b) The Board shall, within fifteen days from
the receipt of such notification as aforesaid, circu-
late the terms of the proposed transfer by means
of a registered letter among the other sharcholders.
Every shareholder who wishes to acquire the shares
shall notify the Board of Directors in writing within
thizty (30) days of his receipt of the Board’s cir-
cular,

Boord tad-Diretturi. Sejlia tista® tigi mliassta jew
posposta kif il-Board tad-Diretturi jista® jiddeéidi.

(i) Jekk somma H tkun issejliet dwar azzjoni
ma tigix imHallsa qabel jew fil-gurnata iffissata
ghall-ilas  taghha, il-persuna W jkoitha thallas dik
fe-somma  ghHandha thallas  imzhax  fugha mill-
gnrnata  ffissata ghall-hlas taghha sal-gurnata  tal-
hlas effettiv b’dik ir-rata H ma thkunx iktar mill-
Hamsa fil-mija (59) fis-sena kif il-Board tad-Diret-
turi jista’ jiddecidi, izda l-istess Board ikun Hhieles
i jirvinunzja gliall-Klas ta’ dak I-imghax kollu jew
ghal schem minnu.

7. TYi-zmien tas-Socjetd Jwm limitat ghal Zmien
ta’ ghloxrin sena mid-data tal-fitm2 ta’ dan il-Fte-
him, jzda jigi awtomatikament imzedded ghal 2Zmi-
nijiet olfira ta’ gliaxar ssna il-wichied jekk rizoluz-
zjoni f'sens kuntrarju approvata minn numra ta’
membri  tas-Soéjetd i Jirrapprezentaw mill-angas
liamsa u sebghin fil-mija (759,) tal-valur imhallas
tal-kapital {azzjonijiet 1 jaghti dritt ghall-vot
tas-Sodjetd ma tittehidx f’Laqehia Generali i ssir
mill-anqas sitt xbur gabel l-eghluq taz-zmien ori-
ginali jew ta’ xi wielied miz-zminijiet imgedda.

8. (i) L-ismijiet ta’ l-azzjonisti u n-numru ta’
l-azzjonijiet posseduti minn kull wielied minnhom
ghandhom jigu mdahlila fir-registra li ghandu jin-
zamm  fl-ufficéju  tas-Soéjetd u  éertifikati ta’ azzjo-
nijiet posseduti minn knll azzjonist jistgliu jinhargu
mid-Diretturi,

(ii) Dwar azzjoni posseduta minn diversi per-
suni flimlden, l-isem ta’ wielied biss minn dawk
il-persuni ghandu jigi mdakifial fir-reiistru tal-mem-
bri. Dik il-persuna ghandha ti3i nominata mill-
ko-possessuri  u  gliandha ghiall-finijiet u effettu
koltha titgies 1 thkun il-possessur ta’ l-azzjonijiet
hekk posseduti,

(i) Trasferimenti ta” azzjonijiet  ghandhom
jigu esegwiti bil-miktub u ghandhom jigu registrati
mis-So¢jetd. Sakemm  trasferiment jigi registrat mis-
So¢jetd u l-isern taé-cessjonarju  jizi mdalifal fir-
registru tal-membri dwarn i¢-cedent jitgies H jkun
I-possessur ta’ l-azzjoni jew azzjonijiet trasferiti
minnu.

(iv) Ir-registrazzjoui tat-trasferimenti tista’
tigi sospiza £kull zmien u ghal dawk iz-Zminijiet
kif il-Board tad-Dirvetturi jista’ jiddecidi, b’dana
dejjem li dik ir-registrazzjoni ma tigix sospiza glial
aktar minn tletin (30) gurnata.

(v} (a) Azzjomist H jixtieg jittrasferixxi l-az-
zjonijiet tieghu ghandu jachiti taghwf b’ittra re-
gistrata lill-Board tad-Diretturi tal-lisieb tieghu u
ta’” kull partikularitajiet melitiega dwar i¢-cessjo-
narju propost u l-prezz offert minn dan ta’ l-alifiar,

(by 1I-Board ghandu, fi  zZmien Jfimistax-il
gurnata minn meta jirélevi dak i-taghrifl kif inghad
fuq, jiééirkola  l-kondizzjonijiet  tat-trasferiment
propost bittra registrata fost l-azzjomisti l-olivo.
Kull azzjonist H jkun jixtieq jakkwista l-azzjoni-
jiet ghandu javza lill-Board tad-Diretturi bil-miktub
fi zmien tletin (30) gurnata minn meta jiréevi
é-éirkulari  tal-Board,
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(¢) If more than one shareholder accept to
acquire the said shares under the same conditions
and at the same price offered by the propoesed traus-
feree, then the shares shall be transferred between
them pro rata to the number of paid-up shares
held by them.

(d) If none of the sharcholders accept. then
the shares may be transferred to the person indieated
in the notice sent to the Board of Directors under
sub-clause (a) herveof at a price not less than that
stated in the said notice.

(¢) Any transfer of shares to third parties
in breach of the provisions of this clause may be
impugned by any shareholder who shall have the
right to acquire the shares for himself at par. Tn
case more than one shareholder avail themselves
of this right, then the said shares are to be ac-
quired by them pro rata as laid down in para (c)
above.

9. 1In the event of the death of a shareholder,
the person becoming entitled to his shares shall
be registered as the holder thereof and in casc
more than one person becomes so entitled to a
share, the said persons shall appoint a person in
whose name the share will be registered and such
person shall for all intents and purposes be deemed
to be the holder of the share so held.

10. A person becoming entitled to a share by
reason of the death of the holder shall be entitled
to the same dividends and other advantages to
which he would be entitled if he were the regis-
tered holder of the share, except that he shall not,
before being registered as a member in respect
of the share, he entitled in respect of it to exercise
any right conferred by membership in velation to
the meetings of the Company.

11. (i) The management and administration
of the Company’s affairs are entrusted to a Board
of Directors consisting (unless and until otherwise
determined by the Company in General Meeting)
of not less than two or more than seven Di-
rectors.

(1) A Director shall not be required to held
any shares in the capital of the Companv to qualify
him  for office.

(iii) Subject to the next succeeding paragraph
of this clause and subject to clause 13 the Diree-
tors shall be elected by the Company in General
Meeting.

(iv) The first Directors of the Company shall
be the following:

(a) Israel Lowy, who shall also be the Chair-
man of the Company.

(b) Victor Frederick Vassallo.

(v) The Directors mentioned above and other
Directors who may from time to time- be elected
under paragraph (ili) of this clause or appointed
under clause 13 Thereunder shall be so ‘clected or
appointed until the next Annual General Meeting
following their ‘election or  appointment but they
will be eligible for re-election or election , as the
case may be, at the end of this period.

(&) Jekk izjed minn azzjonist wiehied jaccet-
taw Ii jakkwistaw " dawk l-azzjonijiet blistess kon-
dizzjonijiet u bl-istess prezz offerti mié-éessjonarju

propost, allara l-azzjonijiet ghandhom jigu tras-
feriti lilhom pro rata ghan-numru ta’ azzjonijiet
mhallsa® i huma jkollhom.

(d) Jekk hadd mill-azzjonisti ma jaééetta,

allura l-azzjonijiet jistghin jigu trasferiti lill-persuna
msemmija fl-avviz mibghut lill-Board tad-Diretturi
talit is-sub-klawsola (a) ta’ din il-klawsola bhi prezz
mhux ingas minn dak irgsemmi fl-istess avviz,

(e} Trasferiment il terzi bi ksur tad-disposiz-
zjonijiet ta’ din il-klawsola jista’ jigl impunjat
minn azzjonist li jkollu dritt jaklkwista l-azzjoni-
jlet ghalih stess bil-par. T™kaz i iktar minn az-

zjionist wiehied jaghmlu win minn dan  id-dritt,
allura dawk l-azzjonijiet ghandhom jigu akkwis-
tati minvhom pre rata kif jinghad fil-para. (&)
ta’> hawn fuq. .
9. Fil-kaz ta’ mewt ta’ azzjonist, il-persuna

li jsir ikollha jedd ghall-azzjonijiet tieghu ghandha
1igi registrata bhala l-possessur taghhom u f’kaz
li iktar minn persuna walida jsir hekk 1kollhom
ijedd ghal azzjoni, dawk il-persuni ghandhom jin-
nominaw persuna  biex flisimha tigi  registrata
l-azzioni u dik il-persuna gliandha glhall-finijiet
u effetti kollha titgies 1i tkun il-possessur ta’ l-az-
zjoni hekk posseduta.

10. Persuna li jsir ikollba jedd ghal azzjoni
minkabba l-mewt tal-possessur ghiandu  jkollha

dritt ghall-istess dividendi u vantaggi olira li gha-
lihom kien ikollha jedd U kiekn kienet il-possessur
registrat ta’ l-azzjoni, biss gabel tigi registrata
bhala membru dwar dik l-azzjoni, ma jkollhiex
dritt dwarha 1i thaddem xi dritt moghti Hil-membri
dwar il-lagghat tas-Soéjeta.

11, (i) Ittmexxija u  l-amnunistrazzjoni  ta’
l-affarijiet tas-So¢jeta huma fdati Ll Board ta’
Diretturi maghmul (jekk w sakemam ma jigix xorta
ofira de¢iz mis-So¢jeta fLaqgha Generali) minn
mhux ingas minn inejn u mhux iktar minn seba’
Diretturi.

(i} Dhrettur ma jelitiegx 1 jkollu  azzjonijiet
fil-kapital tas-Soéjetd hiex jikkwalifika ghall-kariga.

(iif) Bla hsara ghall-paragrafu 1 gej ta’ din
il-klawsola uw bla fisara ghall-klawsola 13 id-Di-
retturi ghandhom jigu malitura mis-Soéjetd f*Laqghia
Generali.

(iv) L-ewwel Diretturi tas-Soéjetd ikunu dawn

Ii gejjin:
jkun ukoll  il-President

(a) Isract Lowy It

tas-Soéjeta,
(h) Victor Frederick Vassallo.

(v) Id-Diretturi semmija fuq u  Direttuxi
ofira li jistglin minn Zmien ghal Zmien jigu mah-
tnra  talit il-paragralu: (i}) ta’ din il-klawsola  jew
jigu nowminati taht il-klawsola 13 - ta’® hawn talit
ghandhom jign malitura jew nominati sal-Laqeghia
Generali tas-Sema W tigi wara l-Hatra jew nomina

taglihom izda huma jkumu jistghiu jiga malitura mill-

gdid jew wmalitura, skond il-kaz.- f'eglilng dak iz-
Zmien., - i R ’
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12, (i) The ordinary remuneration of the Di-
rectors shall from time to time be determined by
the Company in General Meeting.

(i) The Board of Directors may repay to any
Director (inclhiding any Managing or Deputy Mana-
ging or Assistant Managing Director appointed under
clause 17 hereunder) all such reasonable expenses
as he may incur in attending and returning from
Meetings of the Directors, or of any Committee
of the Directors, or General Meetings or otherwise
m or about the business of the Company.

13, Whenever through death or for any of the
the reasons mentioned in the next succeeding clause
a vacancy occurs in the Board of Directurs, it may
be filled by the Board of Directors and the person
so chosen shall be subject to retirement at the
next following Annual General Meeting , provided
that this clause shall not authorise the Board of
Directors to elect the person se chosen to the office
of Chairman.

14, The office of a Director shall be vacated
in any of the following events, namely:—

A. If he shall become prohibited by law from
acting as a Director.

B. If (not being a Managing or Deputy Ma-
naging or Assistant Managing Director holding
office as such for a fixed term) he shall resign by
writing under his hand left at the registered office,
or if (being such a Managing or Deputy Managing
or Assistant Managing Director) he shall tender
his resignation and the Directors shall accept the
sarme.

C. If he shall be adjudged bankrupt or .:,com-
pound with his creditors generally.

D. If he shall be absent from meetings of
the Directors for six months without leave, and
the Directors resolve that his office be vacated.

15, (i) The Directors may meet together for
the despatch of business, adjourn and otherwise
regulate their meetings as they think fit.

(i) Questions arising at any meeéting shall
be decided by a majority of votes; in case of an
squality of votes the Chairman shall have a second
or casting vote,

16. A resolution in writing signed by all the Di-
rectors shall be as valid and effective as if it had
been duly passed at a Board Meeting duly convened
and held and may consist of several documents
in the like form, each signed by one or more of
the Directors,

17. (@) The Board of Directors may from time
to time appoint one or more of their body to the
office of Managing Director, Deputy Managing Di-
rector and Assistant Managing Director for such
period and on such terms as they think fit, and,
subject to the terms of any agreement entered into
in any particular case, may revoke such appoint-
ment; provided that such appointment shall be
antomatically determined if any Director so appoint-
ted ceases from any cause to be a Director.

(i) A Managing Director, Deputy Managing
Director and Assistant Managing Director shall

12. (i) I-kumpens ordinarju tad-Diretturi ghandu
jigl dediz minn Zmien ghal Zmien mis-Soéjetd
f’Laqgha. Generali.

(i) I-Board tad-Diretturi jista’
Direttur (inkluz Direttur Generali jew Deputat
jew Assistent Direttur Generali nominat taht il-
klawsola 17 ta’ hawn -talit) dawk Il-ispejjez kollha
ragonevoli i hu jista’ jaghimel bhiex imur jew
jigi lura mill.-Laqghat tad-Diretturi, jew ta’ xi
Kumitat tad-Diretturi , jew Laggliat Generali jew
xort’ olira f’konnessjoni man-negozju tas-Sogjetd.

jirrifondi 1l

13. Kull meta minhabba mewt jew xi raguni
olira imsemmija fil-klawsola ta’ wara din ikun hemm ka-
riga battala fil-Board tad-Diretturi, din tista’ tigi
mimlija mill-Board tad-Diretturi u l-persuna hekk
maghzula tkun suggetta li tirtira fil-Lagqgha Ge-
nerali tas-Sema Ui tigi wara, b’dana li din il-klaw-
sola ma tawtorizzax lill-Board tad-Diretturi i jalh-

tar lill-persuna hekk maghzula ghall-kariga ta’
President.
14, Tl-kariga ta’ Direttur tithattal f’dawn il

kazi N gejja, jigifieri:

A. Jekk hu jigi projbit mil-ligi i jaghmilha
ta’ Direttur.

B. Jekk (filwaqt i ma jkunx Direttur Ge-
nerali jew Deputat jew Assistent Divettur Generali
li jkun qed jokkupa I-kariga ghal zmien fiss) hu
jirrizenja b’kitba. ffirmata minnu imHBollija fl-uffiééjn
registrat, jew jekk (fil-waqt li jkun Direttur Generali jew
Deputat jew Assistent Direttur Generall) hu jir-
rizenja u d-Diretturi jaccettaw dik ir-rizenja.

C. Jekk hu jigi dikjarat (allot mill-Qorti jew
jaghmel akkordju mal-kredituri tieghu in generali,

D. Jekk hu jonqos mill-lagghat tad-Diretturi
ghial sitt xhur minghajr permess, u d-Diretturi
jidde¢idu Ii l-kariga tieghu tigi mbattla.

15. (i) Id-Diretturi jistghu jiltaqghu flimkien
biex imexxu x-xoghol, jaggurnaw u xort’ ohira jir-
regulaw il-lagghat taglihom kif jidhrithom sewwa.

(il) Kwistjonijiet i jinqalghu f’laggha ghandhom
jigu deéizi bil-maggoranza tal-voti, fil-kaz H l-voti
jigu ndags il-President ikollu vot ielior jew casting
vote,

16. Rizoluzzjoni bil-miktub iffirmata mid-Diret-
turi kollha ghandha tkun wvalida u jkollha effett
bhallikieku kienet giet mghioddija kif ghandu jkun
f'Laqglia tal-Board imsejlia u mizmuma kif ghandu
jkun u tista’ tikkonsisti f’diversi dokumenti ta’
l-istess forma, kull wielied iffirmat minn Direttur
wielied jew iktar.

17. (i) U-Board tad-Diretturi jista’ minn 2Zmien
ghal #mien jinnomina wiehed jew iktar mill-membri
tieghu ghall-kariga ta’ Direttur Generali, Deputat
Direttur Generali u Assistent Direttur Generali
ghal dak iz-mien u b’dawk il-pattijiet kif jidhirla
sewwa, u, bla Hhsara ghall-kondizzjonijiet ta’ xi
ftehim MW jsir f’xi kaz partikulari, jista® iBasssr
dik in-nomina; b’dana li dik in-nomina ghandha
tispicéa awtomatikament jekk id-Direttur hekk
nominat jispi¢éa ghal xi raguni minn Direttur,

(ii) Direttur Generali, Deputat Direttur Gene-
rali u Assistent Direttur Generali ghandhom jir-
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veceive such remuneration (whether by way of sa-
lary. commission or participation of profits, or partly
in one way and partly in another) as the General
Meeting may determine,

18. The Board of Directors shall have the power:—

A. to bind the Company in favour of third
parties and third parties in favour of the Company
in all matters not expressly reserved for a ‘decision
of a General Meeting.

B. to call upon members for the
of any moneys unpaid on their shares;

payment

C. to convene at any time a General Meeting
of the Company;

D. to pay from time to time to the members
such interim dividends as appear to them to be
justified by the profits of the Company according
to the estimate formed by them thereof;

. to recommend the payment of dividends;

¥. to borrow or raise or secure the payment
of meney and in conjunction with and jndepen-
dently therefrom to charge or hypothecate the pro-
perty of the Company or any part thereof for any
debt, liability or obligation of the Company:

G. in general, to mnegotiate and agree to the
terms of any contract on the Company’s behalf
and to tramsact all business, sign all deeds and
generally exercise all the powers vested in the Com-
pany and to represent the Company in all matters
excepting such as are expressly reserved for the
deeision of the General Mesting.

te. (i) Deeds of whatsoever nature -engaging
the Company and all other documents purporting
to lind the Company, including bank documents,
cheaues, promissory notes, drafts, bills of exchaunge
and other negotiable instruments and all receipts
for moneys paid to the Company shall be signed,
drawn, accepted . endorsed or otherwise executed.
as the case may be, by the Chairman of the Board
of Directors:

(i) Any Director may represent the Company
in judicial proceedings, provided that no proceedings
may be iostituted by the Company without the
Board’s authority.

20. The Board of Directors from ‘time to
time, and at any time, may entrust to and confer
upon the Managing Director, the Deputy Director,
the Assistant Managing Director, Manager, Attorney
or- Agent such of the powers, authorities and dis-
cvetiens for the time being vested in the Directors
and may confer such powers, authorities and dis-
cretiens for such time and to be exercised for such
objects and purposes and wupon such termns and
conditions and with such restrictions as they think
fit; and they may confer such powers , authorities
and discretions either collaterally with or to the
exclusion of and in substitation for all or any of
the powers, authorities and discretions of the Direc-
tors in that behalf and may from time to time
revoke. withdraw alter or vary all or any of such
powers, authorities and discretions.

21, The Board of Directors shall cause proper
books of account to be kept according to Ilaw,
The books of account shall be kept at the registered

¢ievu dak il-kumpens (sew bhala salarju, kum-
missjoni jew sehem fil-gliegh. jew hicéa mod u bicca
iefor) kif il-Taqgglia Generali tista’ tiddecidi.

18. Il-Board tad-Diretturi jkollu is-setglia:

A. Li jorbot lis-So¢jeta mat-terzi u lit-terzi
mas-So¢jeta f'kull Haga i mhix espressament im-
Hollija ghad-decizjoni ta’ Laqgha Generali.

B. li jaghmel sejlia lill-membri ghall-hlas ta’
flus mhux imhallsa fuq l-azzjonijiet taglihom;

Geunerali

C. I
tas-Soéjetd;

jsejjali  kunll 2mien Laggha

D. li jhallas minn Zmien ghal zmien lill-mem-
bri dawk id-dividendi interim li jidhirlu H jkunu
gustifikati  mill-qliegh tas-Socjeta skond l-estimu
i hu jifforma ta’ dak il-qliegli;

E. 1i jirrikkmanda il-hlas ta’ dividendi;
¥, L jissellef jew jipprokura jew jassigura
l-filas ta’' flus u flimkien ma’ u indipendentement

minn dan }i jgHabbi b’piz jew jipoteka I-proprjeta
tas-So¢jetd jew kull sehem minnha ghal kull dejn
jew obbligazzjoni tas-So¢jeta;

G. in jenerali, li jittratta u jiftiechem dwar
il-kondizzjonijiet ta’ kull kuntratt {’isem is-So-
¢jeta u li jaghmel kull negozju, jiffirma kull att
u in gemerali li jHaddem is-setghat kollha mogh-
tija lis-So¢jeta u li jirrapprezenta lis-Sog¢jeta f’kull
haga li mhix imhollija espressament gliad-dediz-
joni tal-Lagqgha Cenerali.

19, (i) Atti ta’ kull xorta li jorbtu lis-So¢jeta
u kull dokument iehor li jkun jidher li jorbot lis-
Soéjetd, inkluzi dokumenti tal-bank, cheques, ob-
bligazzjonijiet, tratti, kambjali u titoli olira negoz-
jabbli u kull ricevata .ghall-flus imhallsa lis-Soéjeta
ghandhom jigu flirmati, maliruga, aécettati, girvati
jew xort’ olira -esegwiti, skond il-kaz, mill-Presi-
dent tal-Board tad-Diretturi. )

(ii) Direttur jista® jirrapprezenta lis-Soéjetd
fi proceduri gudizzjarji, b’dana 1 ebda proceduri
ma jistghu jinbdew mis-Soé¢jetda minghajr l-awto-
ritd  tal-Board.

20, 1l-Board  tad-Diretturi minn Zmien ghal
zmien, u fkull Zmien, jista’ jafda u jaghti lid-
Direttur Generali, Deputat Direttur, Assistent Di-
rettur Generali, Manager, Prokuratur jew Agent
uliud mis-setghat, awtoritajiet u diskrezzjonijiet
fizzmien U jkun moghtija Ld-Diretturi u ‘jista
jaghti dawk is-setghat , awtoritajiet u diskrezzjon-
nijiet ghal dak iz-imien u biex jigu ‘mhaddna  glhal
dawk l-iskopijiet u finijiet u b’dawk il-pattijiet
kondizzjonijiet u b’dawk ir-restrizzjonijiet li bu
jidhirln sewwa; u hu jista’ jaghti dawk is-setghiat
awtoritajiet = 1w diskrezzjonijiet jew kollateralment
ma’ jew beskluijoni tas-setghat, ~awtoritajiet u
diskrezzjonijiet tad-Diretturi f’dak is-sems wu jista’
minn #mien ghal Zmien iliassar, jirtira, ibiddel jew
ivarja dawk is-setghat, awtoritajiet u diskrezzjo-
nijiet jew .uliud minnhom. :

21. Il-Board tad-Diretturi
zammu kotba tal-kontijiet
Il-kotba tal-kontijiet

ghandu jara i jin-
sewwa skond il-ligi.
ghiandhom  jinzammu - fl-uf-
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office of the Company or at such other place or
places in Malta as the Directors may decide from
time to time,

22. The Board of Directors shall cause minutes
to be made in hooks provided for the purpose—-

a. of all appointments of officers made by the
Directors;

h. of the names of the
each meeting of Directors;

Directors present at

c. of all resolutions and proceedings at all
meetings of the Company and of the Directors.

Any such minutes if purporting to be signed hy
the Chairman of the meeting at which the pro-
ceedings were held, or by the Chairman of the next
succeeding meeting, shall be evidence of the proce-
edings.

23, An Annual General Meeting shall bhe held
once in every year and within six months of the
closing of the annual accounts for the purpese of
considering the Profit & Loss Account, the Balance
Sheet and the Auditors” Report as well as for san-
ctioning dividends, All other Geneval Mectings shall
be called extraordinary General Meetings,

21. The Directors may call an Extraordinary
General Meeting whenever they consider it in the
interest of the Company so to do and the Direc-
tors must call such meetings if a written request
is made to them by a member or members of the
Company representing at least 109, of the issued
shares of the Company. The said request shall spe-
cify the matter to be placed before the General
Meeting. If the Board of Directors fail to convene
a Gencral Meeting within twenty-one days of being
required so to do, the requisitionist or requisitionists
may himself or themselves convene the meeting
and such meetings shall be convened in the same
manner as that in which meetings are to be con-
vened by the Directors.

25. (i) Twenty-one (21) days’ notice by means
of a registered letter shall be given to members
of the holding of a General Meeting. This period
shall be exclusive of the day on which the notice
is served or deemed to be served and of the day
for which it is given, and shall specify the place,
the day and hour of meeting and the general nature
of the business to be discussed.

(i) The accidenta! omission to give notice
of a meeting to, or the non-receipt of the notice
of a meeting by, any person entitled to receive
notice shall not invalidate the proceedings at the
meeting,

26. No business shall be transacted at any Ge-
neral Meeting other than that stated in the notice
concerning it and unless a quorum of members
is present when the meeting proceeds to busi-
ness. The quorum necessary for the transaction
of business at a General Meeting shall be a member
or members holding 509 of the issued capital of
the Company. If on the day the Meeting is called,
no such guorum is reached, then a second General
Meeting with the same period of notice is to be
called and at this other General Meeting the pre-
sence of any member will constitute a quorum,
The instrument appointing a proxy shall be in writing

ficéju  registrat  tas-Soéjetd jew [’dak il-post jew
postijiet ohra f'Malta kif id-Divetturi jistghu jid-
deéida minn zmien ghial zmien.

22, 1-Board tad-Diretturi

ghandu jara li jsiru
minuti [’kotba provduti apposta—
a. ta’ kull nomina ta’ uffiééjali maghmnla
mid-Diretturi;
b, ta’ ldismijiet tad-Diretturi prezenti kull
laggha tad-Diretturi:
¢. tar-rizoluzzjonijiet u proéeduri kollha tal-

lagghat kollha tas-So¢jetda u tad-Diretturi.

Minuti bhal dawn jekk ikunu jidhru H gew if-
firmati mill-President tal-laggha li fiha jsirn l-pro-
¢eduri, jew mill-President tal-lagqghia ta’ wara, ghan-
dhom ikunu prova tal-proéeduri.

23. Lagglia Generali tas-Sema  ghiandha ssir
darba fis-sena u fi zmien sitt xhur mill-eghluq tal-
kontijiet tas-sena biex jigu ezaminati 1-Kont tal-
Qliegh u Telf, il-Karta Bilan¢jali u r-Rapport ta’
I-Awdituri kif wukoll biex jign approvati dividendi.
Il-Lagghiat Generali l-olira kollha jissejlin Laqghat
Generali Straordinarji.

24. Id-Diretturi jistghu jsejiu Laggha Generali
Straordinarja - kull meta jidhrilhom i jkon fl-in-
teress tas-Soéjeta Ii jaghmlu hekk wu d-Diretturi
ghandhom jsejliu lagghat bhal dawn jekk issirilhom
talba bil-miktuh minn membra jew membri tas-
So¢jeta li jirrapprezentaw mill-angas 109, ta’ l-az-
zjonijiet maliruga tas-So¢jetd . Din it-talba ghandha
ssemmi l-kwistjoni U tkun se titressaq quddiem
il-Laggha Generali. Jekk il:Board tad-Diretturi
jongos li jsejjai Lagghia Generali fi Zmien wieked
u ghoxrin gurnata’ minn meta jigi mitlub jaghmel
hekk, dak jew dawk li jaglimlu t-talba jistghu
jsejfiu l-laggha huma stess u dik il-laggha ghandha
tigi msejlia bl-istess mod K bih il-lagghat ghandhom
jigu msejlia mid-Diretturi,

25. (i) Wiehed u ghoxrin gurnata qabel ghandu
jinghata lill-membri avviz b’ittra registrata li tkun
se ssir Laqgha Generali . Dan iz-Zmien ma ghandux
jinkludi I-gurnata li fiha l-avviz jigi notifikat jew
jitgies H jkun gie notifikat u l-gurnata li ghaliha
jingliata, u ghandu jsemmi il-post, il-furnata u
I-hin  tal-laggha u x-xorta generali tax-xoghol M
jkun se jigi diskuss.

(it) In-nuqgqas accidentali 1 jinghata avviz
ta’ laggha lil, jew il-fatt Li avviz ta’ laqghia ma
jigix ricevat minn, persuna li jkollha dritt tiréiev
avviz ma jHassarx il-validita tal-proceduri f'dik
il-laggha.

s

26. Ebda xoghol ma ghandu jsir f’Laqgha Ge-
nerali hliel dak imsemmi fl-avviz li jsejliilha u jekk
ma jkunx hemm quorum ta’ membri prezenti
meta l-laqgha tghiaddi biex tibda =x-xoghol. I1I-
quormm melitieg biex ikun jista’ jsir xoghol f’La-
qgha Genorali ikun membru jew membri Li jippos-
sjedu 509 tal-kapital malirug tas-Soéjetd. Jekk
fil-gurnata i ghaliha tkun giet imsejha 1-Laqgha
ma jintlahagx quorum, allura ghandha tigi msejhia
Laggha Generali olira b’avviz moghti fi-istess Zmien
u t’dik il-Laqgha Generali olira l-presenza ta’ mem-
bru tifforma guorum. L-att i jinnomina prokuratur
ghando  jkun bil-miktub u ghandu jigi depositat
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and shall be deposited at the registered office of
the Company before the time for holding the wmecet-
ing, at which the person named in the instrument
proposes to vote,

A proxy need not be a member of the Cormpany
and in no case may a member of the Company
appoint more than one proxy.

27. Unless otherwise provided in the terms of
issue each share in the Company shall give the
right to one vote. provided that no member shall
be entitled to vote unless all ealls payable by and
due from him in respect of his shares in the Com-
pany have been paid.

28. Only members holding shares carrying vot-
ing rights in the Company shall have the right
to attend at Geneval Meetings of the Company
either personally or by proxy.

29. No objection shall be raised to the quali-
fication of any voter except at the meeting. at
which the vote objected to is given or tendered
and every vote mnot disallowed at such meeting
shall be valid for all purposes. Any objection made
in due time shall be referred to the Chairman
of the meeting, whose decision shall be final and
conclusive.

30. The Chairman, if any. of the Board of Di-
rectors shall preside as chairman at every General
Meeting of the Company, or if there is no such
chairman or if he shall not be present within fif-
teen minutes after the time appointed for the hold-
ing of the meeting or is unwilling to act, the mem-
bers present shall choose some. Director, or if no
Director be present. or if all the Directors present
decline to take the -chair, they.shall choose some
member present to be Chairman . of the Meeting,

it

31, (i) A declaration by the Chairman that a
Resolution has been carried or carried unanimously
or by a particular majority or lost and an entry
to that effect in the book containing the minutes
of the proceedings of the Company shall be con-
clusive - evidence of the fact without proof of the
pumber or proportion of the votes recorded in fa-
vour of or against such a resolution.

(it) The Chairman of a General Meeting, apart
from his original votes, shall have a second or cast-
ing vote in the case of parity of votes.

32. Decisions upon the following matters shall

be taken by a General Meeting of the Company—

of the Annual Balance Sheet
Account and the Auditors’

~a. Approval
and Profit and Loss
Report;

b. Declaration of dividends which however
must in no case exceed the amount, if any, recom-
mended by the Board of Directors;

. ¢ Alterations, revocations -and' additions to
any of the Articles -of this Agreement; .

d. - Inerease “or -reduction of capital;
“e. Election of the Directors of the Company

and of the Chairman (sibject to the provision' of
clause - 11(iv) and 13 hereof) and their removal;

fl-uffiééju  registrat tas-So¢jetd qabel iz-Zmien biex
tinzamm il-lagghia, 4 fiha l-persuna msemmija fi-
atti tkun bilisiebha tivvota.

Mhux melitieg 1 prokuratur ikun membru tas-
Soéjetd u f’ebda kaz ma jista’ membru tas-Sogjetd
jinnomina iktar minn prokuratur wielied.

27. Jekk ma jkunx xort’ ofira malisub fil-kon-
dizzjonijiet tal-Hrug kull azzjoni fis-Sodjetd taghiti
dritt ghal vot wielied, b’dana li ebda membru ma
jkollu dritt jivvota jekk is-sejliat kollha li jkollhom
jithallsu u jkunu dovuti minnu dwar l-azzjonijiet
tieghin fis-So¢jetda ma jkunux few imfiallsa.

28. Dawk il-membri biss }i jkollhom azzjonijiet
li jaghtn dritt ghall-vot tas-Soc¢jetd ikollhom dritt
jattendu fil-Lagghat Generali tas-So¢jetd sew per-
sonalment kemm bi prokura.

29. Ma tista’ titqajjem ebda oggezzjoni ghall-
kwalifika ta’ votant hlef fil-laggha 1i fiha l-vot
li ssir oggezzjoni ghalih ikun inghata u kull vot
mhux imhassar f’dik il-laggha ghandu jlkun valida
ghall-finijiet kollha, Oggezzjoni maghmula fiz-Zmien
kif gliandu jkun gliandha tigi riferita lill-President
1al-lagelia, li d-dedizjoni tieghu thkun finali u kon-
kluziva.

30. I-President, jekk ikvn hemm, tal-Board
tad-Diretturi = ghiandu jippresjedi hhala president
f’kull Laqglia Generali tas-Soéjetd, jew jekk ma
jkanx hemm president jew jekk hu ma jkunx pre-
senti fi zmien lmistax-il minuta wara I-Hin iffissat
biex tinzamm il-laggha jew ma jkunx irid jagixxi
il-membri  prezenti ghiandhom jghiazlu  Direttur,
jew jekk ehda Direttur ma jkun prezenti, jew jekk
id-Diretturi kollha jirruftaw li jippresjedu, huma
ghiandhom jghazlu membru prezenti biex ikun

President tal-Laqgglia.

31. (i) Dikjarazzjoni mill-President li RizZoluzzjoni
ghaddiet jew ghaddiet unanimament jew b’mag-
goranza partikulari u intilfet u minuta f’dak is-
sens fil-ktieb tal-minuti tal-proc¢eduri tas-Se¢jeta
ghandha tkun xiehda konkluziva tal-fatt minghiajr
prova tan-numru jew tal-proporzjon tal-voti re-
gistrati favar jew kontra dik ir-rizoluzzjoni.

(it Il-President ta’ Laqggha Generali, barra
mill-voti originali tieghu , ikollu vot iehior jew cast-
ing vote f’kaz li l-voti jigu ndags.

32, Decizjonijiet dwar il-kwistjonijiet L gejjin
ghandhom jittielidu wminn Laqgha Generali tas-
Seé¢jeta—

a. Approvazzjoni tal-Karta Bilangjali  tas-

Sena u tal-Kont tal-Qliegh u Telf u tar-Rapport
ta’ I-Awdituri;

b. Dikjarazzjoni ta’ dividendi li izda {’ebda
kaz ma ghandhom ikunu ikbar mill-ammeont, jekk
ikun hemm, rakkomandat mill-Board tad-Diretturi;

¢ Tibdil, thHassir u  zjidiet = ghall-Artikoli ta’
dan - il-Ftehim; ' :

d.” Zjieda jew tnaqqis -fil-kapital;

e, Hatra tad-Diretturi tas-Soéjetd u tal-Pre-
sident (bla  Hsara ghad-disposizzjoni - tal-Klawsola
11(iv) u 13 ta’ dan il-ftehim) u t-tnelilija taghhom;
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f. -Appointment or removal of the Auditors

of the Company;

g. Fixing of the remuneration payable to the

Directors and to the Auditors of the Company:
h. Ta general, the decision on all questions

which in terms of  this agreement are reserved to
the General Meeting or which the Board of Diree-
tors may place hefore it

33, Unless anything to the contrary is contained
in this Agreement, resolutions placed before a Ge-
neral Meeting shall be deemed to have been validly
carried if consented to by a majority of votes of
the members present personally or by proxy.’

34. Amendments, alterations and/or revocations
of any of the Articles of this Agreement and any
addition thereto shall be deemed to have been
validly earried at a General Meeting, if consented
to by a number of members of the Company re-
presenting at least seventy-five per cent (759,) in
paid up value of the share capital having voting
rights of the Company.

35. At least omce in every vyear the accounts
of the Company shall be examined and the correct-
ness of the Balance Sheet and Profit and Loss
Account ascertained by the Auditors of the Company.
A profit and Loss Account shall be made out each
year ending thirty first December or such other
date as may be approved and laid before the An-
nual General Meeting together with the Balance
Sheet and there shall be attached thereto the Au-
ditors’ Report and the Board of Directors’ State-
ment as to the amount, if any, which they recommend
should be paid as dividend and the amount, if
any, which they may have decided to carry to
reserve.

36, The Board of Directors may, before recom-
mending any dividend, set aside out of the profits
of the Company such sums as they think proper
as a reserve or reserves which shall, at the dis-
cretion of the Board of Directors, be applicable
for any purpose to which the profits of the Com-
pany may be properly applied, and, pending such
application, may be employed or invested in any
way the Board of Directors shall deem fit.

37, No dividend shall bear interest against the
Company.

38, Every member shall specify his address in
Malta or elsewhere. The posting by the Company
of a registered letter to that address will be deemed
sufficient notice to him for all intents and pur-
poses,

In. witness whereof the said parties have here-
unto set their hands in Valletta on the day, month
and year first above written, after being duly au-
thorized to publish and sign the present agreement
by a letter dated the ninth November one thousand
nine hundred and sixty-four (1964) and signed by
the Accountant General of the Maltese Government,

s

fy Nomina 1-Awdituri

Soéjeta:

jew tnelikija ta Las-

& Fissar tal-kumpens N ghandu jithallas lid-
Diretturi n  Lll-Awditurl  tas-Soéjeta.

R. Tn generali, id-de¢izjoni dwar il-kwistjoni-
jiet kollha 1 skond dan il-Ftehim huma mhollija
olial-Lagghia Generali jew 1i 1-Board tad-Diretturi
Jista® jressaq quddiemha.

33. Safejn ma hemm xejn kuntrarjn {’dan il-
Ftehim, rizoluzzjovijiet imressqa quddiem Laggiia
Generali jitgiesu H jkunu gew mglhoddija validament
jekk jign approvati Dbil-maggoranza tal-voti tal-
membri prezenti personalment jew bi prokura.

34, Fmendi, tibdil wjew thassir ta’ l-Artikoli
ta’ dan il-Ftehim u kull zjieda ghalihom jitgiesu
K jkunu gew mghioddija validament f'Laqglhia Ge-
nerali jekk jigu approvati minn pumru ta’ membri
tas-So¢jetd i jhrapprezentaw mill-angas hamsa

u sebghin fil-mija (75%) tal-valur imBallas tal-
kapital fPazzjonijier i jaghti dritt gliall-vot tas-
Soéjeta.

35, Ghall-inqas darba fis-sena  l-kontijiet tas-
Soéjetd ghandhom jigu ezaminati u l-korrettezza
tal-Karta Bilanéiali o tal-Kont tal-Qliegh u  Telf
verifikata mill-Awdituri  tas-So¢jetd. Kont  tal-

Qliegh u Telf ghandu jsir kull sena li taghlag fil-
wielied u tletin ta’ Dicembru jew f’dik id-data
ofira W tista’ tigli approvata u jigi mgieghed qud-

diem il-Taqghia -Generali tas-Sena flimkien mal-
Karta Bilan¢jali u ghandhom jigu annessi nagh-
hom ir-Rapport ‘ta’ l-Awdituri u I-Istqarrija tal-

Board tad-Diretturi dwar l-ammont, jekk ikun hemm,
1i huma jirrikkmandaw li ghandu jigi mlallas bRala
dividend u l-ammont, jekk ikun hemm, li huma
jistghu jkunu ddeéidew N jghaddu bhala rizerva.

36, 1l-Board tad-Diretturi jisia’ gabel jirrikkmanda
xi dividend, igiegHed gHalihom mill-qliegh tas-
Soéjeta dawk is-somom li hu jidhirlu sewwa bhala
rizerva jew rizervi L, fid-diskrezzjoni tal-Board
tad-Diretturi, ikunu jistghu jigu applikati ghal
kull fini 1i gHKalh il-gliegh tas-Sodjeta jista® jigi
regolarment applikat, u, sakemm jizu hekk apph-
kati jistghu jigu impjegati jew investiti b’kull mod
li 1-Board tad-Diretturi jidhirlu sewwa.

37. Ebda dividend ma jghaddi bl-imghax kontra
a-Sodjeta.

38, Kull membru ghandu jispecifika l-indirizz
tieghu {*Malta jew f’post ieHor., Il-fatt li s-Soéjetd
timposta ittra registrata f’dak l-indirizz jitgies
avviz bizzejjed liln gRall-finijiet u effetti kollha.

B’xiehda ta’ dan l-istess partijiet iffomaw £l
Belt Valletta fil-gurnata, xahar u sena fuq mik-
tuba, wara li gew awtorizzati kif ghandu jkun kL
jippubblikaw wu jifirmaw dan il-ftehim Db’ittra L
ggib id-data tad-disghia ta’ Novembru elf disa’
mija uw erbgha u sittin (1964) iffirmata mill-Ac-
countant General tal-Gvern ta’ Malta, hawn meh.
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herewith attached and marked document **A” and
subject to the condition contained in the said letter.

(Signed) Israel Lowy

V. F. Vassallo

Hugh W. Harding
Advocate

witness to signatures.
(Signed) Israel Lowy
J. F. Abela.

Certified true copy of the original enrolled as
document “X” in my deeds on the tenth day of
November one thousand nine hundred and sixty-
four (1964) issued this 12th day of November,
1964,

Quod Attestor.
(Signed) J. F. Abela.

Document “A”

THE TREASURY
The Palace,
Valletta.

MALTA.

9930
Our Ref. Treas. 371/64.

9th November, 1964.

Sir,
Vinylace Limited

With reference to your letter of the 16th April,
1964, requesting authority to proceed with the
formation of the above mentioned Company I have
the honour to inform you that on the 7th Novem-
ber, 1964, the Hon. Minister of Economic Plan-
ning and Finance has approved, in terms of section
10 of the Exchange Control Emergency Ordinance
No. XI of 1959, the participation of non-resident
capital in the formation of the -said Company.

This approval is granted on condition that no
borrowing will be resorted to without the prior
approval of the Exchange Control.

I have the honour to be,
Sir,

Your obedient servant,

(Signed) Salv. Muscat Zahra
for/Accountant General.

Dr. H. W, Harding, B.A., LL.D.,
12, Old Bakery Street,
- Valletta.

(Signed) Israel Lowy
V. F. Vassallo.

Registry of Her Majesty’s‘ Superior Courts, this
20th day of - November, .1964.

Vic. Arap,
Dep. Registrar.

muza u  markata dokument “A”  suggett
kondizzjonijiet 1i jinsabu f’dik l-ittra.

ghall-

(Iffirmati) Israel Lowy
V. F. Vassallo
Hugh W. Harding,
Avukat
xhud tal-firem.

(Tfirmati) Israel Lowy
J. F. Abela,

Kopja vera ta’ l-original imdalilal bhala dokument
“X” fl-atti tieghi ta” l-ghaxra ta’ Novembru elf
disa’ mija u erbghia u sittin (1964) makruga I-lum
12 ta’ Novembra, 1964.

Quod Attestor,
(Iffirmat) J. F. Abela,

Dokument “A”
TT-TEZOR,
it-Palazz,
T1-Belt Valletta,
MALTA.

9930
Ref. Taghina Treas. 371/64.

9 ta’ Novemwbhru, 1964,

Sinjur,
Finylace Limited

B'riferenza ghall-ittra tieghek tas-16 ta’ “Apnil,
1964, fejn tlabt awtoritda biex tghaddi ghat-twaqqif
tas-Soéjetd fuq imsemmija gliandi l-unur ngharrfek
li fis-7 ta’ Novembru, 1964, 1-Onor. Ministru ta’
I-Ippjanar Ekonomiku u Finanzi approva, skond
id-disposizzjonijiet ta’ l-artikolu 10 ta’ 1-Ordinanza
ta’ Emergenza Nru. XTI ta’ 1-1959 dwar il-Kontroll
fuq il-Kambju, is-sechem ta’ kapital barrani fit-
twaqaif ta’ dik is-Soéjeta. .

Din l-approvazzjoni hi moghtija bil-kondizzjoni
li ebda self ma jsir minghajr l-approvazzjoni minn
qabel ta’ I-Ufhééju  ghall-Kontroll tal-Kambju., -

Glhiandi l-unur inkun,
Sinjur,

H-qaddej umli tiegliek,"

(Iffirmat) Salv. Museat Zahra,.
«hall-Accountant General.

Dr. H. W. Harding, B.A,, LL.D.
12, Trig }-Ifran,
il-Belt Valletta.

(Iffirmati) Israel Lowy
V. F. Vassallo

Registru tal-Qrati Superjuri tal-Maesti Taghiha
r-Regina, il-lum 20 ta’ Novembru, 1964,
Vic. Apap,

Dep. Registratur.
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BY MINUTE filed this day in Her Majesty’s
Commercial Court, Charles Vassallo, L.P., pro-
duced the following document for publication
in accordance with and for the purposes of the
Commercial Code:

This 3rd day of October, 1964.

In virtue of this instrument under private
signature which is entered into for all purposes
and effects of law, Dr. Giuseppe Mastromattei,
industrialist, son of the late Donato and Giovan-
na Carrozzo born at Fabriano and residing at
Rome, Via del Giordano 19, Italy; Advocate
Giovanni Battista Placidi, son of the late Notary
Pietro and Agnese Jaocobelli, born at Balsorano,
province of Aquila and residing at Rome in Via
dei Monti Parioli 32, Italia; Commendatore Ot-
torino Fragola, industrialist, son of the late Fe-
lice and Erminia De Vivo, born at Faicchio, pro-
vince of Benevento, and residing at Rome, Via
Montagne Rocciose 74; Italy; Avvocato Andrea
Berardi, son of the late Joseph and Teresa Gam-
berini, born and residing at Rome, Largo Argen-
tina 11, Italy; form and constitute a Limited
Liability Company under the laws of Malta for
the objects and under the style and conditions
set out hereunder:

1. The name of the Company is Malta Tnter-
national Oil Company, M.I.O.C. Limited.

2. The registered office of the Company will
be situate at No. 31, Flat 5, Frederick Street.
Valletta, Malta, or at such other address as the
Board of Directors may from time to time deter-
mine.

3. The objects for which the Company is
established are:

a) To acquire by purchase, emphyteusis,
lease, grant, concession, licence or otherwise any
lands or other properties situate in Malta and
to develop the same by constructing a refinery
for mineral oils, and any other industry con-
nected therewith.

b) To carry on all or any of the business
connected with the production, sale and trans-
port of mineral oils and their by-products.

¢) To maintain, enlarge, pull down. remove
or replace the Company’s factory or buildings
and accessories thereto or the Company’s other
property.

d) To borrow or raise sums of money from
time to time without limitation for the purposes
of the Company and to secure the payment of
such sums and interest thereon as may be con-
sidered fit, including by hypothecating or other-
wise charging the Company’s property present
and future; and to hypothecate or charge such
property for other purposes.

e) To purchase, take on lease or by other
means acquire any freehold or other property
for use as offices or for other purposes.

Traduzzjoni

B'NOTA pprezentata I-lum fil-Qorti tal-Kum-
merc tal-Maezth Taghha r-Regina, il-P.L. Charles
Vassailo gieb id-dokument hawn taht miktub biex
jigi pubblikat skond il-fehma u r-rieda tal--Ko-
di¢i tal-Kummer¢:

I-lum 3 ta’ Ottubru, 1964.

Bis-sahlia ta’ din l-iskrittura privata 1i qed issir
ghall-finijiet u effetti kollha tal-ligi, Dr Giuseppe
Mastromattei, industrijalist, bin il-mejjet Donato
u Giovanna Carrozzo imwieled Fabriano u jog-
ghod Ruma, Via del Giordano 19, I-Italja; I-Avu-
kat Giovanni Battista Placidi, bin il-mejjet Nutar
Pietro u Agnese Jacobelli, imwieled Balsorano,
provinéja ta’ Aquila u jogghod Ruma f’Via dei
Monti Parioli 32, I-Italia; il-Kommendztur Ot-
torino Fragola, Industrijalist, bin il-mejjet Felice
u Erminia De Vivo, imwieled Faicchio, provinéja
ta’ Benevento, u joqghod Ruma, Via Montagne
Rocciose 74, l-Italja; 1-Avukat Andrea RBerardi,
bin il-mejjet Joseph u Teresa Gamberini, imwie-
led u jogzhod Ruma, Largo Argentina 11, I-Ttalja;
jwaqgfu u jikkostitwixxu Soéjeth Anonima skond
il-ligijiet ta’ Malta ghall-iskopijiet u bl-isem u I
kondizzjonijiet hawn taht imnizzla:

1. L-isem tas-Soéjeth hu Malta International
0il Company, M.LO.C. Limited.

2. L-uffiééju registrat tas-So¢jetd ikun f'nru.
31, Appartament nru. 5, Trig Federiku, il-Belt
Valletta, Malta, jew f’dak Il-indirizz iehor kif il-
Board tad-Diretturi jista’ minn Zmien ghal Zmien
iiddecidi.

3. L-iskopijiet li ghalihom is-Sodjetd qed tigi
mwagqfa huma: s

a) Li takkwista b’xiri, enfitewsi, kiri, ghotja,
koncessjoni, litenza jew xort’ohra artijiet u pro-
prietajiet ohra f'Malta u 1j tisviluppahom billi
tibni raffinerija taz-Zejt minerali u kull industria
ohra konnessa maghha.

b) i tmexxi kull negozju konness mal-pro-
duzzjoni, bejgh u garr ta’ zjut minerali u I-pro-
dotti li johorgu minnhom.

¢) Li tiehu hsieb il-manutenzjoni, tkabbar,
twaqqa’, tnehhi jew tirrimpjazza I-fabbrika jew
bini tas-Soéjetd u l-acéessorji taghhom jew pro-
prieta ohra tas-Socjet.

d) Li tissellef jew tipprokura somom ta’ flus
minn Zmien ghal Zmien minghajr ebda limitu
ghall-finijiet tas-Sodjeth u i tassigura l-hlas ta’
dawk is-somom u imghax fughom Kkif jista® jigi
meqjus sewwa, inkluz li tipoteka jew xort’ohra
tghabbi b’piz il-proprjetd li s-Socjetd ghandha jew
jista’ jkollha; u 1i tipoteka jew tghabbi b’piz dik
il-proprjetd ghal finijiet ohra.

e) Li tixtri, tikri jew =Xort'ohra takkwista
kull proprjeth libera jew proprjeth ohra biex tin-
tuza bhala ufficéji jew ghal finijiet ohra.
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f) To sell, transfer, lease or in any man-
ner and under any title including emphyteusis
or subemphytheusis to dispose of property.

g) To invest the money of the Company in
any manner that the Company may think fit.

h) To issue debentures, debenture stocks
and other securiiies, whether outright or in secu-
rity of any debt, liability or obligation of the
Company or of any third party.

i) To carry on any trade or business what-
soever which the Board of Directors might con-
sider could be conveniently or profitably carried
on in conjunction with or subsidiary to any other
business of the Company.

i) To do all such things as may be consi-
dered incidental or conducive to the attainment
of the above objects or any of them.

k) Provided that the objects specified in the
different paragraphs of the Clause shall except
where otherwise expressed in those paragraphs
in no wise be limited by reference to any other
paragraph. but may be carried out -in as full
arnd ample a manner and shail be construed in
as wide a sense as if each of the said para-
araphs defined tie objects of a separate distinct
and independent Company.

4, The liability of the shareholders of the
Company is limited to the amount of the shares
- held by each of them.

5. The authorised share capital of the Com-
pany is £10,000 divided into 10,000 shares of £1
each.

b) Al these shares have ‘been fully sub-
scribed and allotted as to:

Dr. Giuseppe Mastromattei 2,000
Avv. Berardi ... 2,000
Comm. Fragola 2,000
Dr. Placidi 4,000

10,000

who have all paid one tenth of the nominal
value of the shares by each subscribed.

c) At the general meeting of the Company
each share carries one vote.

6. a) No share may be transferred to non
members unless it is first offered to the share-
holders who shall have the right of option in
the proportion laid down in paragraph 7.2.
Shares may be freely transferred “inter vivos”
to the descendants of shareholders. In respect of
a share held jointly by several persons the name
of one person only shall be entered into the
Register of Members.

b) Transfers shall be effected by a written
instrument in the usual form. Until the transfer
is approved by the Board of Directors and re-
gistered by the Company, the transferor shall be
deemed to be the holder of the share or shares
transferred by him.

f) Li tbiegh, tittrasferixxi jew b’kull mod
u bkull titolu inkluzi enfitewsi jew sub-enfitewsi
li tiddisponi minn proprieta.

g) Li tinvesti l-flus tas-Socjetd b’kull mod i
s-Soc¢jetd jista® jidhrilha sewwa.

h) 1i tcohrog debentures, debenture stocks
u titoli ohra, sew direttament jew bhala sigurth
ghal kull dejn jew obbligazzjoni tas-Socjetd jew
ta’ terzi.

1) 1i tmexxi kull negozju li jkun li 1-Board
tad-Diretturi jista’ jgies i jista’ jigi mmexxi b’'mod
li jagbel jew li jhalli gliegh flimkien ma’ jew sus-
sidjarju ghal kull negozju iehor tas-Socjetd.

j) Li taghmel dawk l-affarijiet kollha L jis-
tghu jitgiesu incidentali jew 1li jwasslu biex jin-
tlahqo Wiskopijiet fuq imsemmija jew ubhud minn-
hom,. )

k) B'dan 1i l-iskopijiet specifikati fil-parag-
rafi differenti ta’ din il-Klawsola, hlief fejn jinsab
xort’ohira espress f'dawk il-paragrafi, ma ghand-
hom blebda mod jigu limitati b’riferenza ghal
xi paragrafu iehor, izda ghandhom jigu mwettqa
b’mod l-aktar shih u wiesgha u ghandhom jigu
miftehma f'sens wiesgha bhallikieku kull wiehed
minn dawk il-paragrafi kien ifisser l-iskopijiet ta’
Socjetd sewarata distinta u indipendenti.

4. Ir-responsabbilth ta’ l-azzjonisti tas-Socjetd
hi limitata ghall-ammont ta’ l-azzjonijiet posseduti
minn kull wiehed minnhom.

5. Il-kapital f’azzjonijiet awtorizzat tas-Soc-
jeth hu ta’ £10,000 magsum {°10,000 azzjoni ta’
£1 il-wahda. :

b) Dawn l-azzjonijiet kolltha gew sottoskritti
ghal kellox u mqassma kif gej:

Dr Giuseppe Mastromattei 2,000
Avv. Berardj ... 2,000
Komm. Fragola 2,000
Dr Placidi 4,000

10,000

Li hallsu wiehed minn kull ghaxra tal-valur no-
minali ta’ l-azzjonijiet sottoskritti minn kull wie-
hed.

¢) Fil-laggha generali tas-Soc¢jetd kull azzjo-
ni taghti dritt ghal vot wiehed.

6. a) Ebda azzjoni ma tista’ tigi trasferita lil
min mhux membru jekk ma tigix l-ewwel offerta
lill-azzionisti 1i jkollhom dritt ghal ozzjoni fil-
proporzjoni mnizzel fil- pavagrafu 7.2. Azzjonijiet
jistghu jigu liberament trasferiti “inter vivos” lid-
dixxendenti ta’ I-azzjonisti, Dwar azzjoni possedu-
ta minn diversi persuni flimkien I-isem ta’ wahda
biss minn dawk il-persuni ghandu jigi mniZZel
fir-regic tru tal-Membri.

b) Trasferimenti ghandhom isiru b’att bil-
mitkub fil-forma tas-soltu. Sakemm trasferiment
jigi aporovat mill-Board tad-Diretturi u registrat
mis-Soéietd, ic-¢cedent jitgies }i jkun il-possessur
ta’ l-azzjoni jew azzjonijiet trasferiti minnu.
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¢) In no case may part of a share be
transferred.

d) The Board imay, in its discretion decline
to register any transfer of shares to a person
of whom it does not approve.

7. a) Every person becoming entitled to a
share or shares upon the death of a shareholder
shall be recognised as a new shareholder if such
person is the wife or the son or daughter of the
deceased shareholder. Any person becoming
entitled in such manner shall be entitled to the
same dividend and other benefits previously
enjoyed by the deceased shareholder, however,
he shall not e able to exercise, prior to regis-
tration, any rizht given by the Company.

b) When a person entitled to the said
share or part thereof is not the wife or the son
or daughter c¢f the deceased shareholder, the
other shareho'ders shall be entitled to purchase
“he said shares or any part thereof in the pro-
vortion of the number of shares held by them
at their value If the said shares or part thereof
are not acquir>d by the other shareholders, the
Board of Dirc:tors shall be bound to redeem
them at their fair value and the shares redeemed
shall be cancellsd and the share capital of the
Company reduced accordingly.

c¢) For tnc purposes of this Article “fair
value” means the value of the shares assessed
by the Auditors of the Company on the basis
of the last audited accounts.

8. a) The administration and management of
the Company business and affairs shall be en-
trusted to a Board of Directors composed of
not less than three and not more than five per-
sons unless and until otherwise determined by
the Company in general meeting, one of whom
shall be elected Chairman of the Board.

b) The first Directors of the Company shall
be Dr. Giuseppe Mastromattei, Advocate Berardi
and Advocate Placidi who are hereby empowered
to co-opt the other two Directors within one
vear from today. Dr. Giuseppe Mastromattei is
appointed Chairman and Advocate Andrea Be-
rardi is appointed Managing Director.

¢) The Directors shall hold office for a
term of three years from date of appointment.
A retiring Director shall be eligible for re-
election.

9. The Board of Directors is empowered to
carry on any kind of business which is not by
this Agreement reserved to the Company in ge-
neral meeting and in particular it is empowered:

a) To borrow money from time to time
for the purposes of the Company and to secure
the payment of such sums as it deems proper.

b) To purchase or sell
immovable property.

any movable or

¢) To charge. even by hypothecation, the
property of the Company as it deems. proper
for any debt or liability of the Company.

¢) Flebda kaz ma tista’ parti minn azzjoni
tigi trasferita.

d) Ii-Board jista’ fid-diskrezzjoni tieghu, -jir-
rofta 1 jirregistra trasferiment ta’ azzjonijiet lil
persuna -1l hu ma japprovahiex.

7. @) Kull persuna li jsit ikollha jedd ghal
azzjoni jew azzjonijiet wara l-mewt ta’ azzjonist
ghandha tigi maghrufa bhala l-azzjonist il-gdid
jekk dik il-persuna tkun mart jew bin jew bint
l-azzjonist il-mejiet. Persuna li jsir ikollha jedd
b'dan il-mod ghandu jkollha jedd ghall-istess
dividend u benefic¢ji ohra Ii qabel kien igawdi
l-azzjonist il-mejjet, izda, gabel ir-registrazzjoni,
ma tkun tista’ thaddem ebda dritt moghti mis-
Socjeta.

b) Meta persuna 1i jkollha dritt ghal dawk
1-azzjonijiet jew sehem minnhom ma tkunx mart,
jew bin jew bint l-azzionist il-mejjet, l-azzjonisti
l-ohira jkollhom dritt 1i jixtru dawk l-azzjonijiet
iew scham minnhom fil-proporzjoni tan-numru ta’
azzjoniliet posseduti minnhom bil-valur taghhom.
Jekk dawk l-azzjonijiet jew xi sehem minnhom
ma jigux akkwistati mill-azzjonisti l-ohra, - il-
Board tad-Diretturi jkun marbut Ii jifdihom bil-
valur gust taghhom u l-azzjonijiet mifdija ghand-
hom jigu mhassra u I-kapital fazzjonijiet tas-
Socjeta jigi mnagqgas konformement.

¢) ‘Ghall-finijiet ta’ dan I-Artikolu “valur
gust” ifisser il-valur ta’ Il-azzjonijiet iffissat mill-
Awdituri tas-Soéjetd fuq il-bazi ta’ I-ahhar konti-
jiet verifikati.

8. a) L-amministrazzjoni u tmexxija tan-
negozju u l-affarijiet tas-Sodjeth huma fdati il
Board ta’ Diretturi maghmul minn mhux inqgas
minn tliet u mhux aktar minn hames persuni jekk
u sakemm ma jigix xort’ohra deéiz mis-Soéjetd
flaggha generali, 1i wiehed minnhom ghandu
iiga mahtur President tal-Board.

b) L-ewwel Diretturi tas-So¢jetd ikunu Dr
Giuseppe Mastromattei, I-Avukat Berardi u -Avu-
kat Placidi li bil-prezenti ged jinghataw is-setgha
li jinnominaw liz-zewg Diretturi l-ohira fi Zmien
sena mil-lum. Dr Giuseppe Mastromattei hu normi-
nat President u I-rAvukat Andrea Berardi hu no-
minat Direttur Generall.

¢) Id-Diretturi ghandhom jibqghu fil-kariga
ghal Zmien ta’ tliet snin mid-data tan-nomina.
Direttur [i jkun se jirtira jista’ jigi mahtur mill-
gdid.

9. IlI-Board tad-Diretturi hu moghti s-setgha li
jaghmel kull xoghol i mhux b’dan il-Ftehim
imhoili ghas-Soéjetd fLaqgha Generali u b'mod
partikulari hu moghti s-setgha:

a) Li jissellef flus minn Zmien ghal Zmien
ghall-finijiet tas-Socjetd u 1i jassigura I-hlas ta’
dawk is-somom kif jidhirlu sewwa.

b) Li jixtri jew ibiegh proprieta mobbli jew
immobbli.

¢) Li jghabbi b'piz, ukoll b’ipoteka, il-pro- .
prietd tas-Soéjetd kif jidhirlu sewwa ghal kull
dein jew obbligazzjoni tas-Socjeth.
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10. Documents purporting to bind the Com-
pany. cheques, promissory notes, bills of ex-
change and other negotiable instruments shall be
signed on behalf of the Company by the Ma-
naging Director who shall also represent the
Company in judicial proceedings.

{1. If the Managing Director is absent for
some time from these Islands or is incapacitated
for come time from the performance of his
duties, he shall appoint one of the Directors to
act in his stead during his absence or incapaci-
tation and in such event the appointee shall
have the same rights and shall be subject to the
same duties as the Managing Director.

[2. A general meeting of shareholders shall
be held once a year within four months from
the closing of the annual accounts for the pur-
pose of laying before it the Profit and Loss
Account, the Balance Sheet of the Company and
the Auditors’ Report as well as for the approval
of dividends. The said general meeting shall be
called ‘Ordinary General Meeting’; all other ge-
neral meetings shall be called ‘Extraordinary Ge-
neral Meetings’.

13, The Chairman of the Board of Directors
may call an extraordinary general meeting when-
ever he considers it to be in the interest of the
Company so to 'do. He shall also call an extra-
ordinary meeting when he receives a written re-
quest from one of the shareholders, which re-
quest shall specify the matter to be put before
the general meeting. I the Chairman fails to
call the said meeting within one month from
the date of the request, the requisitionist shall
have the right to call the meeting himself.

14. A notice in writing of all general meet-
ings shall be sent by registered post to every
shareholder not later than twety-one (21) days
before the meeting, the said notice shall specify
the date and place of the meeting and the busi-
ness to be transacted thereat. No other business
besides that mentioned in the notice may be
transacted at the general meeting. The accidental
omission to give notice of a meeting to, or the
non receipt of notice of a meeting by any
person entitled to receive notice shall not invali-
date the proceedings at that meeting.

15. No business may be transacted at a gene-
ral meeting unless a quorum of members is
present. The quorum shall consist of a number
of shareholders present in vperson or by proxy
holding between them at least 519 of the share
capital of the Company, provided that in no
case may the number of shareholders present in
person or by proxy be less than two.

16. The Chairman of the Board of Directors
shall preside at general meetings, in his absence.
the shareholders present shall appoint one of
the Directors to be Chairman.

10. Dokumenti li jkunu jidhru i jorbtu lis-
Socjeta, cheques, obbligazzjonijiet, kambjali u ti-
toli ohra negozjabbli ghandhom jigu ffirmati
Pisem is-Socjeth mid-Direttur Generali 1i ghandu
wkoll jirrapprezenta lis-Socjeth fi proceduri gu-
dizzjarji.

11. Jekk id-Direttur Generalj ikun nieges ghal
xi zmien minn dawn il-Gzejjer jew ikun inkapa-
¢itat ghal xi Zmien mit-twettiq ta’ dmirijietu, hu
ghandu jinnomina wiehed mid-Diretturi biex ja-
gixxi minfloku sakemm idum nieqes jew inkapa-
¢itat u f'dak il-kaz il-persuna nominata ikollha
I-istess drittijiet u tkun suggetta ghall-istess dmi-
rijiet bhad-Direttur Generali.

12. Ghandha ssir laggha generali ta’ l-azzjonis-
ti darba fis-sena fi zmien erba’ xhur mill-eghlug
tal-kontijiet tas-sena biex jigu mressqa quddiemha
I-Kont tal-Qliegh u Telf, il-Karta Bilanc¢jali tas-
Socjetd u r-Rapport ta’ 1-Awdituri kif ukoll biex
jigu approvati dividendi. Din il-laggha generali
ghandha tigi msejha “Laqgha Generali Ordi-
narja”; il-lagghat generali l-ohra kollha ghand-
hom jigu msejha “Laqghat Generali Straordinar-

coay

jiv.

13. Il-President tal-Board tad-Diretturi jista’
jseijafi laggha generali straordinarja kull meta
jidhirlu i jkun fl-interess tas-Soéjeth li jaghmel
hekk. Hu ghandu wkell isejjah laggha straordi-
narja meta jircievi talba bil-miktub minn wiehed
mill-azzjonisti, liema talba ghandha ssemmi I-
kwistjoni 1 tkun se titressag quddiem il-laggha
generali. Jekk il-President jonqos 1i jsejjah dik il-
laggha fi Zmien xahar mid-data tat-talba, min
jaghmel it-talba ikollu d-dritt li jsejjah il-laqgha
hu stess.

14. Avviz  bil-miktub tal-lagghat generali
ghandu jintbaghat b’ittra registrata lil kull azzjo-
nist mhux iktar tard minn wiehed u ghoxrin (21)
gurnata qabel il-laggha, dan l-avviz ghandu jsem-
mi d-data u l-post tal-laggha u x%-xoghol i jkun
se jsir fiha, Ebda xoghol barra dak imsemmi fl-
avviz ma jista® jsir fil-laggha generali. In-nuqqgas
a¢identali 1i jinghata avviz ta’ laqgha lil, jew il-
fatt 1i avviz ta’ laqgha ma jigix ricevut minn per-
supa 1i jkollha dritt tiréievi avviz ma jhassarx il-
proceduri ta’ dik il-laggha,

15. Ebda xoghol ma jista’ jsir f’laqgha gene-
rali jekk ma jkunx hemm quorum ta’ membri
prezenti. Il-quorum ikun maghmul minn numru
ta’ azzjonisti prezenti personalment jew bi pro-
kura 1i jippossiedu beiniethom mill-angas 519,
tal-kapital f’azzjonijiet tas-Soéjetd, b’dana i
f’ebda kaz ma jJista’ in-numru ta’ azzjonisti pre-
Zenti personalment jew bi prokura jkun ingas
minn tnein.

16. Il-President tal-Board tad-Diretturi ghandu
jippresjedi l-lagghat generali, jekk ma jkunx
hemm, l-azzionisti prezenti ghandhom jinnomi-
naw wiehed mid-Diretturi- biex ikun President.
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17. Unless anything to the contrary is con-
tained in this Agreement, resolutions put before
a general meeting shall be deemed to have
been validly carried if approved by a majocity
of the votes of the Company.

18. Any amendment, alteration and/or revo-
cation of any of the Articles of this Agreement
and any addition thersto shall be deemed to
have been wvalidly carried at a general meeting
if unanimously approved by all the shareholders
of the Company.

19. The Managing Director shall see that
books of account are kept according to law as
well as those books which he may deem ne-
cessary in order to give a true and fair picture
of the state of the business of the Company.

20. The accounts of the Company shall be
made up to and closed on the 31st December
of each year or such date as the Managing Di-
rector ‘may from time to time determine.

21. All the books of account shall be kept
at the registered office of the Company or at
any other place as the Managing Director may
deem fit.

22. The accounts of the Company shall, at
least once.a year, be examined by the Auditors
of the Company who shall verify the correctness
of the Balance Sheet and of the Profit and Loss
Account. The Auditors’ Report together with the
statement of account shall be placed before the
shareholders at every ordinary general meeting
of the. Company.

23. The general meeting shall have the fol-
lowing powers:

a) to approve the Annual ‘Balance Sheet
and the Auditors’ Report;

b) to appoint the Board of Directors, the
Chairman, the ‘Managing Director, the two Di-
rectors and the Auditors of the Company;

¢) .to increase or decrease the capital of
the Company;

d) to declare dividends provided that no
dividend shall exceed the sum recommended by
the Managing Director;

e) to amend, alter and/or revoke any Arti-
cles of this Agreement and to add any articles
thereto;

f) to fix the remuneration of the Chairman,
the Managing Director, the two Directors and
of the Auditors of the Company; and

g) in general, to decide on any matter
expressly reserved for its decision or which the
Managing Director may .place before it.

Provided that no decision taken by the ge-
neral meeting shall annul any prior act of the
Board of Directors or of the Managing Director
which would have been valid had such a decision
not been taken,

17. Safejn ma hemm Xejn kuntrarju f'dan il-
Ftehim, rizoluzzjonijiet imresqa quddiem laqgha
generali jitgiesu 1 jkun gew mghoddija valida-
ment jekk jigu approvati bil-maggoranza tal-voti
tas-Socjeta.

18. Emendi, tibdil u/jew thassir ta’ l-Artikoli
ta’ dan il-Ftehim u kull zjleda ghalihom jitgiesu
It jkunu gew mghoddija validament f’laggha gene-
rali jekk jigu approvati unanimament mill-azzjo-
nisti kollha tas-Soéjeta.

19. Id-Direttur Generali ghandu jara 1i jin-
zammu kotba tal-kontijiet skond il-ligi kif ukoll
kotba 1i hu jista’ jgies mehtiega biex jaghtu idea
vera u gusta ta’ l-istat tan-negozju tas-Sodjetd.

20. Il-kontijiet tas-Socjetd ghandhom isiru u
jinghalgu sal-31 ta’ Dicembru ta’ kull sepa jew
dik id-data i  d-Direttur Generali jista’ minn
zmien ghal Zmien jaghzel.

21. Il-kotba kollha tal-kontijiet ghandhom jin-
zammu fl-ufficéju registrat tas-Soéjetd jew f’dak
il-post ichor li d-Direttur Generali jista’ jidhirlu
sewwa,

22. TIl-kontijiet tas-Socjetdh ghandhom, ghall-
ingas darba fis-sena, jigu ezaminati mill-Awdituri
tas-Socjetd i ghandhom jivverifikaw il-korrettezza
tal-Karta Bilanéjali u I-Kont tal-Qliegh u Telf.
Ir-Rapport ta’ l-Awdituri flimkien mal-lista tal-
kontijiet ghandhom jigu mgieghda quddiem l-az-
zjonisti f'kull laggha generali ordinarja tas-Soéje-
ta,

23. Tlaqgha generali jkollha s-setghat li gej-
ja:

a) li tapprova I-Karta Bilanéjali tas-Sena u
r-Rapport ta’ I-Awdituri.

b) 1i tinnomina I-Board tad-Diretturi, il-
President, id-Direttur Generali, “iz-zewg Diretturi
u l-Awdituri tas-Sodjeth;

¢) Ii Zzzid jew tnaqqgas il-kapital tas-Socjetd;

d) 1i tiddikjara dividendi b’dana 1i ebda di-
vidend ma jkun ikbar mis-somma rakkomandata
mid-Direttur Generali;

e) li temenda, tbiddel u/jew thassar I-Arti-
koli ta’ dan il-Ftehim u li zzid artikcli ohra gha-
lih;

f) 1i tiffissa I-hlas tal-President, Direttur Ge-
nerali, taz-zewg Diretturi u ta’ l-Awdituri tas-
Socjeta; u

g) in generali, li tiddec¢idi dwar kull haga
espressament imhollija ghad-decizjoni taghha jew
li d-Direttur Generali jista’ jressaq quddiemba.

B’dana li beda dedizjoni mehuda mil-laggha gene-
rali ma thassar xi att li jkun sar qabel mill-Board
tad-Diretturi jew mid-Direttur Generali i kien
ikun validu 1 kieku dik id-dedizjoni ma kenitx
ittichdet.
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24, The Company is set up for a term of
10 years as from today, which shall be auto-
matically renewed for further terms of 5 years
each unless at least three months before the
expiry of the original or renewed term any one
of the shareholders gives notice in writing to all
the other shareholders through the Managing
Director that he does not want the Company
to be carried on.

25. The Board of Directors may before re-
commending any dividend set aside out of the
profits - of the Company such sums of money
as he deems proper to a Reserve Fund or Ac-
count, which at the discretion of the Board of
Directors shall be applicable to meet contingen-
cies or for any other purpose to which the pro-
fits of the Company may be applied and pend-
ing such application shall, at the discretion of
the said Board of Directors, be employed in the
business of the Company or be invested in such
manner as the Board of Directors shall deem
fit.

26. The Directors holding office at the time
of the Company’s expiry shall be empowered to
proceed with its winding up in accordance with
the Laws of Malta.

(Signed) Giuseppe Mastromattei

Andrea Berardi
Ottorino Fragola
Giovanni Battista Placidi
Doctor Maurice A. Gambin,

. Notary Public of Malta,

* Witness to signature and to
identity.

A true copy“’VOf the original quod attestor,
enrolled in My Records of the 7th October, 1964,
Issued this 7th day of October, 1964.

(Signed) Not. Dr Maurice A. Gambin

Registry of Her Majesty’s Superior Courts, this
8th day of October, 1964,

ANT. TONNA,
Dep. Registrar.

24. Is-Soéjetd hi mwaqqgfa ghal zmien ta’ 10
snin mil-lum, li ghandu jigi mgedded awtomati-
kament ghal Zmenijiet ohira ta’ 5 snin il-wiehed
jekk ghall-angas tliet xhur gqabel l-eghluq taz-
Zmien originali jew imgedded wiehed mill-azzjo-
nisti ma jaghtix avviz bil-miktub lill-azzjonisti
I-ohra kollha permezz tad-Direttur Generali i hu
ma jridx 1i s-Socjetd tkompli tigi mmexxija.

25. Il-Board tad-Diretturi jista’ qabel ma jir-
rikmanda dividend igieghed ghalihom mill-gliegh
tas-Socjetd dawk is-somom ta’ flus i hu jidhirlu
sewwa bhala Fond jew Kont ta’ Rizerva, li fid-
diskrezzjoni tal-Board tad-Diretturi jkunu jistghu
jigu applikati ghal dak 1i jista’ jinqala’ jew ghal
kull fini 1i ghalih: il-gliegh tas-Socjetd jista’ jigi
applikat u sakemm jigu hekk applikati ghandhom,
fid-diskrezzjoni tal-istess Board tad-Diretturi, jigu
impjegati fin-negozju tas-Socjeth jew jigu investiti
b’dak il-mod 1i 1-Board tad-Diretturi jidhirlu sew-
wa.

26. Xd-Diretturi li jkunu fil-kariga fl-eghlug
taz-zmien tas-Socjetd ikollhom is-setgha li jghad-
du ghal-likwidazzjoni taghha skond il-Ligijiet ta’
Malta.

(Iffirmati) Giuseppe Mastromattei
Andrea Berardi
Ottorino Fragola
Giovanni Battista Placidi
Dottor Maurice A. Gambin
Nutar Pubbliku, Malta
Xhud tal-firem u l-identita.

Kopja vera ta’ l-original quod attestor imdah-
hal fl-atti tieghi tas-7 ta’ Ottubru, 1964. Mahruga
I-lum 7 ta’ Ottubru, 1964.

(Ifirmat) Nut. Dr Maurice A. Gambin

Registru tal-Qrati Superjuri tal-Maesth Taghha
r-Regina, il-lum 8 ta’ Ottubru, 1964.

ANT. TONNA,
Dep. Registratur.
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IRUN jaf kulthadd illi b’digriet moghti mis-
Sekond’Awla tal Qorti Civili tal-Maestd Taghha
r-Regina, fit-22 ta’ Jannar, 1965, fuq rikors ta’
Albert Lewis u ofrain, giet interdetta mill-
atti kollha tal-haija é&ivili ghall-finijiet u effetti
kollna tal-ligi, Vincenza armla ta’ Joseph Lewis,
bint il-mejtin Giovanni Magro u Eugenia née
Farrogia, imwielda u kienet togghod il-Bels,
Valletta u Nam rikoverata fl [sptar tal-Mard
tal-Mohl, H’Attard, ta’ l-etd ta' Bl sena.

Registru tal-Qrati Superjuri tal-Maestd Taghha
r-Regina, il-lum, tnejn u ghoxrin (22) ta’
Jannar, 19656.

ANT. TONNa,
Dep. Registratur.

Translation -

10 IS hereby notified that by a dectee given
by Her Majesty's Civil Court, Second Hall, on
the 22nd Janvary, 1965, on the application of
Albert Lewis and others, Vincenza the widow
of Joseph Lewis, the daughter of the late
Giovanni Magro sand of the late Engenia née
Farrugia, born and formerly residing at Valletta,
and now an inmate of the Hospital for Mental
Diseases, Attard, b1 years of age. has been
interdicted from all arts of civil lite for all
ends and purposes of the law.

Courts:
tweuty second (22nd) day of January:

Registry of Her Majesty’s Superior
this
1966.

ANT. TONNA,
Dep. Registrar.
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BY MINUTE filed this day in Her Majesty’s
Commercial Court, Notary Dr Paul Pullicino
produced the following document for publica-
tion in accordance with and for the purposes
of the Commercial Code:

Agreement made this 27th day of November,
1964, between Kasumasa Tsutsumi, Company
Director, born in Tokyo, Japan, residing at New
Marunouchi Building, 4, I-chome, Marunouchi,
Chivoda-Ku, Tokyo, Japan, appearing hereon
for and on behalf of Hitachi Limited of New
Marunouchi Building, 4, I-chome, Marunouchi,
Chiyoda-Ku, Tokyo, Japan, of the first part.

John M. Mizzi, Company Director, born and
residing in Malta at 62, Tigne Street, Sliema,
Malta, appearing hereon for and on behalf of
The United Acceptances Limited of 283, Kings-
way, Valletta, Malta, of the second part.

John Percy Scott, born in London and residing
at The Old Parsonage, West Malling, Kent,
England, of the third part.

Whereby the said parties form and constitute
between them a limited liability company for
the objects and under the terms and conditions
hereunder mentioned:—

1. The name of the Company is “Hitachi
International Limited”.

2. The registered office of the Company shall
be at National Road, Blata [-Bajda, Malta, or
at any other address in Malta as the Board of
Directors may from time to time determine.

3. The objects for which the Company is
established are:—

(a) To carry on business as manufacturers
and designers of and dealers in industrial, com-
mercial, and domestic air conditioners, tempera-
ture conirols, refrigerators and cold storage ma-
chinery, plant apparatus, appliances, fittings and
equipment of every description and in particular,
to manufacture and assemble for export all or
any. of the products designed and manufactured
by Hitachi of Tokyo, Japan.

(b) To carry on business as Contractors,
Dust Exiraction, Ventilation, Ironfounders,
Steelmakers, Brassfounders, Metal and Alloy
makers, refiners and workers, Mechanical, Elec-
trical and general engineers, cabinet makers,
joiners and woodworkers, manufacturing che-
mists, refrigerating and cold storage engineers,
safe manufacturers, shop and office outfitters
and builders and contractors.

(¢) To manufacture, grow, import, export,
buy, sell, exchange, clean, erect, instal, repair,
alter, remodel, let or take on hire, or otherwise
deal in, any plant, machinery, material, article
or thing capable of being conveniently made,
used or sold, in any part of the businesses or
trades aforesaid.

Traduzzjoni

B'NOTA pprezentata l-um fil-Qorti tal-Kum-
mer¢ tal-Maestdh Taghha r-Regina, in-Nutar Dr
Paul Pullicine gieb id-dokument hawn taht mik-
tub biex jigi pubblikat skond ilfehma u r-rieda
tal-Kodic¢i tal-Kummerc:

Ftehim maghmul il-lum 27 ta’ Novembru,
1964, bejin Kasumasa Tsutsumi, Direttur ta’
Sodjetd, imwieled Tokjo, il-Gapan, jogghod New
Marunouchi Building, 4, l-chome, Marunouchi,
Chiyoda-Ku, Tokjo, il-Gapan, li ged jidher fuq
dan il-ftehim ghal u fisem Hitachi Limited ta’
Marunouchi Building, 4, l-chome, Marunouchi,
Chiyoda-Ku, Tokjo, il-Gapan, mill-ewwel naha.

John M. Mizzi, Direttur ta’ Socjetd, imwieled
u jogghod Malta fi 62, Trig Tigne, tas-Sliema,
Malta, i qed jidher fug dan il-ftehim ghal u
f’isern The United Acceptances Limited ta’ 283,
Trig Irjali, iI-Belt Valletta, Malta, mit-tieni naha.

John Percy Scott, imwieled Londra u jogghod
The Old Parsonage, West Malling, Kent, l-Ingil-
terra, mit-tielet naha.

Li bih l-istess partijiet iwagqfu u jikkostitwix-
xu bejniethom soc¢jetd anonima bil-iskopijiet u I-
pattijiet v kondizzjonijiet hawn tat imsemmija:

1. L-isem tas-Socjeta hu “Hitachi Interna-

tional Limited”.

2. L-uffic¢ju registrat tas-Socjeta jkun fi Trig
Nazzjonali, il-Blata 1-Bajda, Malta, jew f’kull in-
dirizz iehor fMalta kif il-Board tad-Diretturi
jista” minn Zmien ghal zmien jiddecidi.

3. L-iskopijiet li ghalihom is-Socjeta ged tigi
mwaqafa huma:

(a) Li tmexxi negozju ta’ fabbrikanti u di-
sinjaturi {2’ u neguzjanti f'air conditioners in-
dustrijali, kummeréjali u domesti¢i, kontrolli tat-
temperatura, refrigerators u makkinarju ghall-
hazna fil-friza, impjanti, apparati, fittings u tagh-
mir ta’ kull xorta u b'mod partikulari, i tiffab-
rika u timmonta ghall-esportazzjoni l-prodotti
disinjati v fabbrikati minn Hitachi ta’ Toxjo, il-
Gapan, jew uhud minnhom,

(b) Li tmexxi n-negozju ta’ Kuntratturi,
Estrazzjoni tat-Trab, Ventilazzjoni, Fundituri tal-
Hadid, fabbrikanti ta’ l-azzar, fundituri tar-ram,
fabbrikanti, raffinaturi u haddizma ta’ metali u
legi, inginieri mekkanici, elettrici u generali, fab-
brikanti ta’ ghamara u haddiema ta’ l-injam, fab-
brikanti ta’ prodotti kimici, inginieri ta’ rifrige-
razzjoni u hazna fil-friza, fabbrikanti ta’ kaxxi-
forti, taghmir ta’ hwienet u uffi¢c¢ji u bennejja v
kuntratturi.

(¢) Li tiffabbrika, tkabbar, timporta, tes-
porta, tixtri, tbiegh, tpartat, tnaddaf, tibni, taie-
ghed fil-post, issewwi, tbiddel, timmudella miil-
&did, taghti jew tiehu bkiri, jew xort'ohra tin-
negozja f'impjant, makkinarju, materjal, oggett
jew haga li tista’ tigi maghmula, uzata jew mib-
jugha b’mod 1li jagbel f%kull parti min-negozji
fug imsemmija.
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(d) To carry on any other trade or busi-
ness whatsoever which can, in the opinion of
the Board of Directors, be advantageously car-
ried on by the Company in connection ‘with or
as ancillary to any of the above businesses as
the general business of the Company.

(¢) To apply for, purchase or otherwise
acquire any patents, brevets d’invention, licences,
concessions and the like conferring any exclu-
sive, non-exclusive or limited rights to use, or
any secret or other information as to any inven-
tion which may seem capable or calculated di-
rectly or indirectly to benefit the Company and
to use, exercise, develop or grant licences in
respect of or otherwise turn to account the
property, rights or information so acquired.

(f) To carry on all or any of the business
of Bankers, Financiers, Investors, Bill Discount-
ers or Financial Agents or as Investment Com-
pany, Insurance, Estate and General Agents, Exe-
cutors, Shippers and Brokers.

(g) To carry on any other business (whe-
ther as principals or agents) which may seem to
the Company capable of being conveniently car-
ried on in connection with the above or calou-
lated directly or indirectly to enhance the value
of or render profitable any of the Company’s
property, rights, assets or interests.

{h) To carry on in any part of the world
any other business which can, in the opinion of
the Board of Directors, be advantageously car-
ried on by the Company ‘in connection with or
as  ancillary to any of the above business or the
general “business of the Company.

(i) To borrow or raise or secure the pay-
ment of money for the purposes of or in con-
nection with the Company’s business, and for
the purpose of or in connection with the bor-
rowing or raising of money by the Company,
to ‘become a member of any building society,
and fo issue debentures or other securities or
rights and to secure the repayment of any money
borrowed, raised or owing by mortgage, hypothe-
cation, charge or lien upon the whole or part
of the movable or immovable property or assets
of. the Company, present or future, including its
uncalled capital, and also by similar mortgage,
hypothecation, charge or lien to secure and gua-
rantee the performance by the Company of any
obligation it may undertake or any liability it
may assume.

) To draw, make, accept, endorse, dis-
count, execute, and issue promissory notes, bills
of exchange, bills of lading, warrants, debentures,
and other negotiable or transferable imstruments.

(¥) To apply for, promote and obtain any
Order, Charter, Act of Parliament, Ordinance,
privilege, concession, licence or authorization of
any Government, municipality, or other authori-
ty- empowering the Company to carry into zffect
any of its objects or for extending the powers
of the Company or for any other purpose which
may : seem expedient,

(dy Li tmexxi kull negozju iehor 1li jkun
li jista’, fil-fehma tal-Board tad-Diretturi, jigi
mmexxi b’vantagg mis-Soéjeta f’konnessjoni ma’
jew bhala ancillari ghan-negozji fuq imsemmija
jew in-negozju generali tas-Socjeta.

(¢) Li tapplika ghal, tixtri jew xort’ohra
takkwista privattivi brevets d’invention, licenzi,
koncessjonijiet u hwejjeg bhal dawn 1i jaghtu
drittijiet esklusivi, mhux esklusivi jew limitati
ghall-uzu, jew taghrif sigriet jew taghrif iehor
dwar kull invenzjoni li tista’ tidher tajba 'biex
jew i titgies H direttament jew indireftament’ tib<
benefika lis-Soéjetd u li tuza, thaddem, tisvilup-
pa jew taghti licenzi dwar il-proprjetad, drittijiet
jew taghrif hekk akkwistati jew taghmilhom
ihallu gliegh. :

(fy Li tmexxi n-negozji jew uhud min-ne-
gozji ta’ Bankiera, Finanzieri, Investituri, Bill
Discounters jew Agenti Finanzjarji jew bhala
Socjeth 1i tinvesti flus, Agenti ta’ Il-Assigurazz-
joni, tal-Proprjeth u Agenti Generali, Esekuturi,
Spedituri u Sensala.

(g) Li tmexxi kull negozju ichor (sew bhala
mandanti jew agenti) 1 s-Socjeth jista’ jidhrilha
tajjeb biex jigli mmexxi b’mod li jagbel fkon-
nessjoni man-negozji fuq imsemmija jew H jif-
gies li direttament jew indirettament ikabbar il-
valur tal-proprietd, drittijiet, attiv jew interessi
tas-Soc¢jetd jew jaghmilhom ihallu iktar gliegh. -

(h) Li tmexxi f'kull parti tad-dinja kull ne-
gozju iehor li, fil-fehma tal-Board tad-Diretturi,
jista’ jigi mmexxi b’mod li jagbel mis-Soéjetd
f’konnessjoni ma’ jew bhala anéillari ghan-negoz-
ji fug imsemmija jew in-negozju generali tas-
Socjeta.

(i) Li tissellef jew tipprokura jew tassigura
I-hlas ta’ flus ghall-finijiet ta’ jew f’konnessjoni
man-negozju tas-Sodjetd, u ghall-fini ta’ jew
fkonnessjoni mas-self jew prokurar ta’ flus:mis-
Socjetd, Ii ssir membru ta’ so¢jeth tal-bini, u ki
tohrog debentures jew titoli ohra jew drittijiet u
li tassigura l-hlas Iura ta’ flus misselfa, prokurati
jew li jkollhom jinghataw b'rahan, ipotska, piz
jew dritt privileggat fuq kull jew kull sehem
mill-proprieta mobbli jew immobbli jew l-attiv
li s-Socjetd ghandha jew jista’ jkollha, inkluz il-
kapital mhux imsejjah taghha, u wkoll b’rahan,
ipoteka, piz jew dritt privileggat bhal dawn :li
tassigura u tiggarantixxi t-twettiq mis-Soc¢jetd ta’
kull obbligazzjoni I hi tista’ tintranrendi jew
kull obbligazzjoni H hi tista’ tidhol ghaliha.

(j) Li tohrog, taghmel, tacéetta. tiggira,
tiskonta, tesegwixxi u tohrog obbligazzjonijiet.
kambjali, poloz tal-kargu, warrants, debentures
u titoli ohra negozjabbli u trasferibbli.

(k) Li tapplika ghal, tippromwovi u tak-
kwista Ordni, Charter, Att tal-Parlament, Ordi-
nanza, privilegg, koncessjoni, licenza jew awto-
rizzazzjoni minghand kull Gvern, muniéipalith
jew awtorith ohra li taghti setgha lis-Soéjeta
biex tesegwixxi l-iskopijiet taghha jew biex tkab:
bar is-setghat tas-Socjetd jew -ghal kull fini iehor:
li jista’ jidher li jagbel.
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() To subscribe for, take, purchase or
acquire under any title and to hold shares or
other interests in or securities of any other com-
pany carrying on business capable of being con-
ducted so as to benefit directly or indirectly the
Company.

(m) To enter into any agreement or make
any arrangements with any government or autho-
rity, Government department, corporation, com-
panies or persons which in the opinion of the
Board of Directors shall be deemed to be in
the interest of the Company and likewise to
obtain from such government authority, govern-
ment department, corporation, company or per-
son. any contracts, rights, charters, decrees,
grants, privileges and concessions in connection
with all or any of the objects of the Company.

(n) To promote any other company for the
purposes of acquiring all or any of the property
of the Company or for assuming any of the
liabilities of the Company or of undertaking any
business or operation which may appear likely
to benefit the Company and to place or guaran-
tee the placing of, underwrite, subscribe for, or
otherwise acquire all or any part of shares, de-
bentures or other securities of such company.

(o) To sell, lease, mortgage, hypothecate or
otherwise dispose of the whole or any part of
the property, assets or undertaking of the Com-
pany for such consideration as the Company
may think fit and for shares, fully or partly
paid up, debentures or other securities of other
companies,

(p) To do all or of the above things in
any part of the world, and either as principals,
agents, frustees, contractors or otherwise and
either alone or in conjunction with others, and
either by or through agents, sub-contractors,
trustees or otherwise.

(@) To do all such other things as may be
deemed incidental or conducive to the attain-
rment of the above objects or any of them.

And it is hereby declared that the objects
of the Company as specified in each of the fore-
going paragraphs of this Clause (except omly if
and so far as otherwise provided in any para-
graph) shall be separate and distinct objects of
the Company and shall not be in anywise limited
by reference to any other paragraph or the order
in- which the same occur or the mame of the
Company.

Limited Liability
4. The liability of the members is limited in
the case of each member to the amount (if any)

unpaid on the share or shares in the Company
which. he. holds.

Capital

5. (a) The authorised capital of the Com-
pany is £230,000 (two hundred and thirty thou-
sand pounds) divided into 230,000, (two hundred
and thirty thousand) ordinary shares of £1 (one
pound) each.

() Li tissottoskrivi ghal, tiehu, tixtri jew
takkwista bkull titolu u li tippossjedi azzjonijiet
jew interessi ofira fi jew titoli ta’ soéjeth ohra
i thun tmexxi negozju li jista’ jigi mmexxi b’mod
li jibbenefika direttament jew indirettament lis-
Socjeta.

(m) Li tidhol fi ftehim jew taghmel arran-
gamenti ma’ gvern jew awtoritd, dipartiment tal-
Gvern, enti, soc¢jetajiet jew persuni li fil-fehma
tal-Board tad-Diretturi jitgiesu li jkunu fl-interess
tas-Socjetd u wkoll l takkwista minn ghand dik
l-awtorith governattiva, dipartiment tal-gvern, enti
sofjetd jew persuni kuntratti, drittijiet, charters,
digrieti, ghotjiet, privileggi u koncessjonijiet
f’konnessjoni ma’ I-iskopijiet tas-Soéjetd jew
uhud minnhom.

(n) Li tippromwovi so¢jeta ohra biex tak-
kwista I-proprjetd tas-Soéjetd jew kull sehem
minnha jew biex tidhol ghal uhud mill-obbli-
gazzjonijiet tas-Socjetd jew biex tintraprendi kull
negozju jew operazzjoni li tista’ tidher li aktarx
tibbenefika lis-So¢jeta u li tbiegh jew tiggaran-
tixxi I-bejgh ta’, tissottoskrivi jew Xort'ohra tak-
kwista l-azzjonijiet, debentures jew titoli ohra
ta’ dik is-so¢jetd jew kull sehem minnhom.

(o) Li tbiegh, tikri, tirhan, tipoteka jew
xort’ohra tiddisponi mill-proprjeta, attiv jew im-
priza tas-Socjetd jew kull sehem minnhom ghal
dak il4korrispettiv 1i s-Socjetd jista’ jidhrilha sew-
wa u ghal azzjonijiet, imhallsa . ghal kollox jew
mhux ghal kollox, debentures jew titoli ohra ta’
socjetajiet ohra.

(p) Li taghmel l-affarijiet kollha fuq im-
semmija jew uhud minnhom fkull parti tad-din-
ja, u sew bhala mandanti, agenti, fiduéjarji, kun-
tratturi jew xort’ohra u jew wehidha jew flim-
kien ma’ ohrajn, u jew minn jew permezz ta’
agenti, sub-kuntratturi, fidu¢jarji jew xort'ohra.

(@) Li taghmel dawk l-affarijiet ohra kol-
Tha li jistghu jitgiesn inc¢identali jew li jwassla
biex jintlahqu I-iskopijiet fug imsemmija jew
ufind minnhom.

U qed jigi bil-prezenti dikjarat Ii l-iskopijiet
tas-Sodjeta kif specifikati fkull wiehed mill-
paragrafi ta’ qabel ta’ din il-Klawsola (hlief biss
fejn u safejn hu xort’ohra mahsub f’xi paragrafu)
ghandhom ikunu skopijiet separati u distinti tas-
So¢jetd u ma ghandhom bl-ebda mod jigu limi-
tati briferenza ghal xi paragrafu iehor jew ghall-
ordni li fih l-istess jinsabu jew ghall-isem tas-
Socjeta.

Responsabbilta Limitata

4. Ir-responsabbilty tal-membri hi limitata fil-
kaz ta’ kull membru ghall-ammont (jekk ikun
hemm) mhux imhallas fuq l-azzjoni jew azzjoni-
jiet i hu jkollu fis-Soéjetd.

Kapital

5. (ay Il-kapital awtorizzat tas-Soéjeth hu ta’
£230,000 (mitejn u tletin elf lira) maqsum
£230,000 (mitejn u tletin elf) Azzjoni Ordinarja
ta’ £1 (lira) il-wahaa.
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~ (b) - The initial issued share capital of the
Company is £12,000 (twelve thousand pounds)
divided into 12,000 (twelve thousand) Ondinary
Shares of £1 (one pound) each, which are being
issued and subscribed for as follows:—

(1) Kuazumasa Tsutsumi for and on behalf
of Hitachi.Limited of Tokyo, Japan, 8,000 (eight
thousand) Ordinary Shares of £1 (one pound)
each;

(2) John M. Mizzi for and on behalf of
The United Acceptances Limited of Valletta Mal-
ta, 2,500 (two thowsand five hundred) Ordinary
Shares of £1 (one pound) each;

(3) John Percy Scott of The Old Parsonage,
West Malling, Kent, 1,500 (one thousand five
hundred) Ordinary Shares of £1 (one pound)
each.

Without prejudice to any special rights pre-
viously conferred on the hoiuders of any existing
shares or class of shares, any share in the Com-
pany now in existence or hereafter created may
be .issued with such preferred rights or deferred
or other special rights or such restriction, whe-
ther in regard to dividend, return of capital or
otherwise as the Company may from time to
time by special resolution determine.

6. Umiess otherwise provided in the terms of
issue, edach share in the Company shall give the
right to one vote.

Duration

7. -The duration of the Company shall be for
twenty-five (25) years as from the date of the
signing of this agreement, but it shall be auto-
matically renewed for further periods of twenty-
five years each unless a resolution to the con-
trary representing at least eighty per cent on
the paid up value of the share capital of the
Cempany having voting rights, is taken at a
General Meeting to be held at least six months
before the termination of the original perigd or
any of the renewed periods. ‘

3. Notwithstanding anything to the contrary
contained in Article 7 the Company shali be
wound up at any time upon the passing of a
special resolution to that effect.

Transfer of Shares

9. {(a) Every holder of a share or person
bzcoming entitled to a share in consequence of
the death or bankruptcy of any member (here-
inafter referred to as “the proposing transferor’)
who desires to rtansfer such share shall give
notice in writing (hereinafter referred as “the
transfer notice”) to the Directors of his desirs.
A transfer notice shall specify the shares offered
and - shall oconstitute the Directors his agent for
the sale of all (but not part of) such shares at
the sale price as defined in paragraph (d) of this
Article ' (hereinafter referred to as “the sale

- price™). A transfer notice shall not be revocable
“without the sanction of the Directors.

(b) Il-kapital fazzjonijiet mahrug tal-bidu
tas-Socjeth hu ta’ £12,000 (tnax-il elf lira) mag-
sum fi 12,000 (tnax-il elf) Azzjoni Ordinarja ta’
£1 (lira) il-wahda, 1i ged jinhargu u jigu sotto-
skritti kif gej:

(1) Kazumasa Tsutsumi ghal u flisem
Hitachi Limited ta’ Tokjo, Gapan, 8,000 (tmint
elef) Azzjoni Ordinarja ta’ £1 (lira il-wahda);

(2) John M. Mizzi ghal u f'isem The United
Acceptances Limited tal-Belt Valletta, Malta,
2,500 (elfejn u hames mitt) Azzjoni Ordinarja
ta’ £1 (lira) il-wahda;

(3) John Percy Scott ta’ The Old Parson-
age, West Malling, Kent, 1,500 (elf u hames
mitt) Azzjoni Ordinarja ta’ £1 (lira) il-wahda.

Bla hsara ghal xi drittijiet specjali qabel
moghtija lill-possesuri ta’ azzjonijiet jew ta’ ka-
tegorija ta’ azzjonijlet ezistenti, kull azzjoni fis-
Socjeta 1i I-lum tezisti jew li ’l quddiem tinho-
log tista’ tinhareg b'dawk id-drittijiet ta’ prefe-
renza jew posponiment jew bdawk id-drittijiet
ohra spedjali jew b’dik ir-restrizzjoni, dwar di-
vidend, radd lura ta’ kaital jew xort’ohra kif
is-Soé¢jeth tista’ minn Zmien ghal zmien b’rizo-
luzzjoni speéjali tiddeciedi.

6. Jekk ma jkunx xort’ofira mahsub fil-kon-
dizzjonijiet tal-hrug, kull azzjoni dfis-Socjeta
taghti dritt ghal vot wiched.

Zmien

7. lz-zmien tas-So¢jetd jkun ta’ hamsa u
ghoxrin (25) sena mid-data tal-firma ta’ danil-
ftehim, izda ghandu jigi mgedded awtomatika-
ment ghal Zzmenijiet ohra ta’ hamsa u ghoxrin
sena I-wiehed jekk rizoluzzjoni f'sens kuntrarju
li tirrapprezenta mill-angas tmenin fil-mija tal-
valur imhallas tal-kapital f’azzjonijiet tas-Soéjetd
i jaghti dritt ghall-vot, ma tittehedx f’Laqgha
Generali 1i ssir mill-ingas sitt xhur gabel l-eghlug
taz-zmien originali jew ta’ xi wiehed miz-zmeni-
jiet imgedda.

8. Minkejja dak li jinghad kuntrarju fl-Arti-
kolu 7, is-Soéjetd ghandha tigi likwidata f'kull
zmien meta tghaddi rizoluzzjoni specjali f’dan
is-sens.

Trasferiment ta’ Azzjonijiet

9. (a) Kull possessur ta’ azzjoni jew persuna
li jsir ikollha dritt ghal azzjoni minhabba l-mewt
jew falliment ta’ membru (minn hawn ’il qud-
diem imsejha “min ikun bihsiebu jittrasferixxi”)
I jkun jixtieq jittrasferixxi dik l-azzjoni ghandu
jaghti avviz bil-miktub (minn hawn ‘il quddiem
imsejjah  “l-avviz tat-trasferiment™) lid-Diretturi
tax-xewqga tieghu. Avviz ta’ trasferiment ghandu
jispecifika l-azzjonijiet offerti u ghandu jikkos-
tiswixxi lid-Diretturi bhala agent tieghu ghall-
bejegh ta’ dawk l-azzjonijiet kollha (izda mhux
ta’ sehem minnhom) bil-prezz tal-bejgh kif im-
fisser fil-paragrafu (d) ta’ dan l-Artikolu (minn
hawn ’il quddiem imsejjah “il-prezz tal-bejgh™).
Avviz ta’ trasferiment ma jkunx jista’ jigi> mhas-
sar -minghajr l-approvazzjoni tad-Diretturi.
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(b) The Directors on receipt of a transfer
notice in respect of shares shall procure the de-
termination of the sale price and as soon as the
sale price is determined shall give to all the
members (other than the proposing transferor)
notice in writing offering the shares specified in
the transfer notice for purchase at the sale price
and any such members may at any time before
the expiration of one month from the date of
- such notice give to the Directors notice in writ-
ing of their willingness to purchase all or any
one or more of such shares.

(¢) If the Directors shall at the expiration
of such period of one month have received
notices from such members of their willingness
to purchase all (but not part of) the shares spe-
cified in the transfer notice at the sale price, and
shall give notice thereof to the proposing trans-
feror, he shall be bound upon payment of the
sale price to transfer the shares to the members
desiring to purchase the same and in case of
competition to such members in proportion (as
nearly as may be and without increasing the
number sold to any member beyond the number
applied for by him) to their existing holdings of
shares

(d) The sale price in respect of the shares
specified in a transfer notice shall be such sum
as the Auditors for the time being of the Com-
pany shall certlfy in writing to be in their opi-
nion the fair price for such shares as between a
willing vendor and a willing purchaser; and in
so certifying the said firm shall be considered to
be acting as experts and not as arbitrators, and
,accordmgly the Arbitration Act, 1950, and any
statutory miodification thereof for the time being
in Iforce, shall not apply.

(¢) If in any case the proposing transferor,
after having become Obound to dtransfer any
shares as aforesaid, make default in so doing,
the Company may reccive the purchase money
and the Directors may appoint some person to
execute instruments of transfer of such shares in
favour of the purchasers to be entered in the
register as the holders of the shares, and shall
hold the purchase money in trust for the pro-
posing transferor. The receipt of the Company
for the purchase money shall be a good dis-
charge to the purchasers, and after their names
have been entered in the register in exercise of
the aforesaid power, the validity of the transac-
tions shall not be questioned by any person.

(f) I the Directors shall not at the expira-
tion of the aforesaid period of one month have
found members willing to purchase the whole of
the shares specified in the transfer notice, the
proposing transferor shall within one month
thereafter be at liberty to transfer all (but not
part of) such shares to any person at any price.

(g) If the holder of a share or other person
becoming entitled to a share in consequence of
death-or bankruptcy of any member, at any time
attempts to deal with or dispose of such share
otherwise than in accordance with the foregoing
provisions of this Article, he shall be deemed
immediately prior to such attempt to have served
the Company with a transfer notice in respect

(b) Id-Diretturi meta jir¢ievu Il-avviz ta’
trasferiment dwar azzjonijiet ghandhom jaraw li
Jigi dec¢iz il-prezz tal-bejgh u malli l-prezz tal-
bejgh jigi de¢iz ghandhom jaghtu lill-membri
koltha (minbarra lil min ikun bihsiebu jittrasfe-
rixxi) avviz bil-miktub ki joffri l-azzjonijiet spe-
¢ifikati fl-avviz ta’ trasferiment ghax-xiri bil-
prezz tal-bejgh u dawk il-membri jistghu fkuil
zmien gqabel l-eghiug ta’ xahar mid-data ta’ dak
I-avviz jaghtu lid-Diretturi avviz bil-miktub tar-
rieda taghhom 1i jixtru dawk l-azzjonmijiet kollha
jew wahda jew iktar minnhom.

(¢) Jekk id-Diretturi feghlug dak i-zzmien
ta’ xahar ikunu réevew avvizi minghand dawk
il-membri tar-rieda taghhom 1 jixtru l-azzjoni-
iiet kollha (izda mhux sehem minnhom) specifi-
kati fi-avviz ta’ trasferiment bil-prezz tal-bejgh,
u jaghtu avviz ta’ dan lil min ikun bihsiebu jit-
trasferixxi, dan ikun marbut mal-hlas tal-prezz
tal-bejegh i jittrasferixxi l-azzjonijiet lill-membri
Il jkunu jixtiequ jixtruhom u filkaz ta’ kompe-
tizzjoni lil dawk il-membri fil-proporzjon (kemm
jista’ jkun u minghajr ma n-numru mibjugh il
xi membru ma jsir ikbar min-numru li hu jkun
applika ghalih) tan-numru ta’ azzjonijiet posse-
duti minnhom.

(d) Il-prezz tal-bejgh ta’ I-azzjonijiet speci-
fikati favviz ta’ trasferiment ghandu jkun dik
is-somimna Ii I~Awdituri fiz-zmien li jkun tas-Soc-
jeta jiccertifixaw bil-miktub li fil-fehma taghhom
tkun il-prezz gust ta’ dawk l-azzjonijiet “bejn
wiehed li jrid ibiegh u iehor li jrid jixtri; u meta
ticcertifika dan dik id-ditta ghandha titgies li
tkun qed tagixxi bhala esperti u mhux bhala
arbitri, u allura I-Att ta’ 1-1950 dwar l-Arbitragg
u kull modifika tieghu b'ligi li fiz-zmien 1i jkun
tkun fis-sehh ma ghandhomx japplikaw.

(e) Jelkk fxi kaz min ikun bihsiebu jittras-
ferixxi, wara li jkun sar obbligat Li jittrasferixxi
azzjonijiet kif inghad fuq, jonqos 1 jaghmel
hekk, is-Socjetd tista’ tiréievi l-flus tax-xiri u d-
Diretturi jistghu jinnominaw persuna biex tese-
gwixxi l-atti ta’ trasferiment ta’ dawk l-azzjoaijiet
lix-xerrejja 1i ghandhom jigu mdahhla fir-regis-
tru ‘bhala l-possesuri ta’ l-azzjonijiet, u ghandha
zzomm il-flus tax-xiri flisem min ikun bihsiebu
jittrasferixxi, L-irCevuta tas-Soc¢jetd ghall-flus tax-
xiri ghandha tkun kwittanza bizzejjed lix-xerrej-
ja. u wara 1i l-ismijiet taghbom jigu mdahhla fir-
registru bi thaddim tas-setgha fuq imsemmija,
hadd ma jkun jista’ jqajjem kwistjoni dwar il-
validitd tat-transazzjonijiet.

(f) Jekk id-Diretturi f'eghlug Il-imsemmi
Zmien ta’ Xahar ma jkunux sabu membri li jridu
jixtru l-azzjonijiet kollha specifikati fl-avviz ta’
trasferiment, min ikun bihsiebu jittrasferixxi
ghandu sa Zmien xahar wara jkun hieles li jit-
rasferixxi dawk l-azzjonijiet kollha (izda mhux
sehem minnhom) lil kull persuna b’kull prezz.

(g) Jekk possessur ta’ azzjoni jew persuna
ohra 1i jsir ikollha jedd ghal azzjoni minhabba
l-mewt jew falliment ta’ membru, £xi Zmien
tipprova tinnegozja jew tiddisponi minn dik I-
azzjoni mhux skond id-disposizzjonijiet ta’ qabel
ta’ dan I-Artikolu, hu jitgies li sewwa sew gabel
dak it-tentattiv ikun innotifika lis-So¢jetd b’avviz
ta’ trasferiment dwar dik l-azzjoni, u d-disposiz-
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of such share, and the provisions of this Article
shall thereupon apply to the share, and such
transfer shall be decmed to have been served
on the day on which the Directors shall receive
actual notice of such attempt.

(h). With the consent in writing of all the
Directors for the time being, the provisions of
this Article may be ‘waived in whole or in part
in any particular case.

Transmission of Shares

10. In the event of the death of a shareholder
the person becoming. entitled to his shares shall
be: registered as-the holder thereof, and in case
more . than one person becomes so entitled to a
share, the said persons shall appoint a person
in -whose name the share will be registered and
such person shalli for all intents and purposes
be deemcd to be the holder of the share so
held.

Board of -Directors. .

11.. The management and administration of
the’ Company’s” affairs are entrusted to a Board
of* Directors ' consisting (unless and until other-
wise determined by the Company in General
Mesting) of not less than three nor imore than
t:n Di-ectors. A Director need not be a share-
ficlder. "Thasir remuneration shall from tim:z to
time be determined by the Company in general
meeting.

12, The Board of Directors shail appoint a
Secretary. of the Company.

shall
John

The first Directors of the Company
be Masajiro Naito, Kazumasa Tsutsumi,
M. Mizzi, and John P. Scott.

13. (a) The Directors mentioned in the pre-
ceeding clause are appointed for a period of two
(2) years from today. On the expiration of such
period they shall be eligible to be automatically
re-appointed for further periods of two (2) ysars
unl=ss the Company in General Meeting shall
resclve otherwise.

(b) The other Directors may from time to
time: be appointed for such period as shall be
determined by the Company in General Meet-
ing.

14. (a) The Board of Directors shall be
entitled to continue to exercise all its powers
n~otwithstanding any vacancy on the Board.

(b) The quorum of the Board shall be any
three® Diréctors.

15. A Director may at any time summon a
meeting of the Board of Direstors by notice
served. on the several members of the Board.

16. The Board of Directors shall have the
power:
(a)* To exercise the ‘powers of the Com-
pany under Clause 3 of this Deed in such man-
ner - as they deem flt

zjonijiet ta’ dan l-artikolu ghandhom minnufih
japplikaw ghal dik l-azzjoni, u dak it-trasferi-
ment ghandu jitgies 1 jkun gie notifikat fil-gur-
nata 1i fiha d-Direbturi jkunu fil-fatt irCevew
avviz ta’ dak it-tentativ.

(h) Bil-kunsens bil-miktub tad-Diretturi kol-
lha taz-zmien l jkun, id-disposizzjonijiet ta’ dan I-
Artikolu jistghu jigu mwarrba ghal kollox jew
mhux ghal kollox f'xi kaz partikulari.

Moghdija ta’ Azzjonijiet

10. Filkaz ta’ mewt ta’ azzjonist il-persuna
li jsir ikollha jedd ghall-azzjonijiet tieghu ghand-
ha tigi registrata bhala Il-possessur taghhom, u
fil-kaz 1i iktar minn persuna wahda jsir hekk
ikollhom jedd ghal azzjoni, dawk il-persuni
ghandhom jinnominaw persuna biex f’isimha tigi
registrata l-azzjoni u dik il-persuna ghandha ghall-
finijiet u effetti kollha titgies 1i tkun il-possessur
ta’ l-azzjoni hekk posseduta.

Board tad-Diretturi

11. It-tmexxija u l-amministrazzjoni ta’ l-affa-
rijiet tas-Soc¢jetd huma fdati lil Board ta’ Diret-
turi maghmul (jekk u sakemm ma jigix xort’ohra
detiz mis-Socjetd f'Laggha Generali) minn mhux
ingas minn tliet u mhix iktar minn ghaxar Di-
retturi. Mhux mehtieg 1i Direttur ikun azzjonist.
[I-kumpens taghhom. ghandu jigi de¢iz minn
zmien: ghal Zmien mis-Socjeta f’laggha generali.

12.. H-Board tad-Diretturi ghandu jinnomina
Segretarju. tas-Socjeta.

L-ewwel Diretturi tas-Socjetd ikunu Masajiro
Naito, Kazumasa Tsutsumi, John M. Mizzi u
John P. Scott.

13. (a) Id-Diretturi msemmija fil-klawsola ta’
gabel huma nominati ghal zmien sejtejn (2) mil-

lum. Feghlug dak iz-zmien huma jkunu jistghu
jigu mahtura mill-gdid awtomatikament ghal
zmenijiet ohra ta’ sentejn (2) jekk is-Soéjetd

f'Laggha Generali ma tiddecidix xort'ohra.

(by  Id-Diretturi l-ohra jistghu minn Zmien
ghal zmien jigu nominati ghal dak iz-zmien kif
is-Soé¢jetd f'Laggha Generali tiddecidi.

14. (a) Il-Board tad-Diretturi jkollu dritt i
jkompli. jhaddem is-setghat kollha tieghu min-
kejja kufll kariga battala fil-Board.

(b) Il-quorum tal-Board ikun ta’ tliet' Di-
retturi.

15. Direttur jista’ fkull mien isejjah lagghz
tal-Board tad-Diretturi b’avviz notifikat lid-divers:
membri tal-Board.

16. I-Board tad-Diretturi jkollu s-setgha:

(a) li jhaddem is-setghat tas-Soéjetdy taht il-
Klawsola 3 ta’ dan l-Att b’dak il-mod li hu jid-
hirlu. sewwa.
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(b) To bind the Company in favour of
third parties and third parties in favour of the
Company in all matters not expressly reserved
for the decision of a General Meeting.

(¢) To call upon members for the pay-
ment of any moneys unpaid on their shares.

(d) To convene at
Meeting of the Company.

(e) To recommend the payment of divid-
eends.

any time a General

(f) In general to negotiate and agree to
che terms of any contract oa the Company's
oehalf and to transact all business, sign all deeds
and generally exercise all the powers vested n
-he Company and to represent the Company in
ail matters excepting such as are expressly re-
served for the decision of the General Meeting.

17. The Board of Directors may borrow or
~aise from time to time for the purposes of the
Company’s behalf or secure the payment ou such
sums as they think fit, and may secure the re-
nayment or payment of such sums by hypotheca-
ting or charging the undertaking property (pre-
sent and future) and assets of the Company
‘ncluding its uncalled or unpaid capital or any
part thereof or by the issue of debentures, de-
senture stock or other securities or otherwise as
they may think fit.

18. Any Director or the Secretary of the
Company or any person delegated by the Board
of Directors shall represent the Company in
judicial proceedings.

19. The Board shall have the power to ap-
point any person to be the attorney of the Com-
pany for such purposes and with such powers as
they think fit and may also authorise such attor-
ney to delegate all or any of the powers vested
in him.

20. Deeds of whatever nature engaging the
Company and all other documents purporting to
bind the Company. as well as Bank Documents,
bills, cheques, promissory notes and other nego-
tiable instruments shall be signed by at least two
(2) Directors or by one Director and by the Sec-
retary.

21. Every Director shall be entitled to one
vote. Questions arising at any meeting of the
Board shall be decided by a majority of votes,
In the case of an equality of votes the Director
presiding over the meeting shall have a second
or casting vote in addition to his initial vote.

22. A Director may at any time authorize any
other Director of the Company or any other
person to attend and vote for him in his absence
at any Board Meeting or Meetings; the Director
or such other person authorized shall have a vote
as a Direcor for.each Director by whom he is so
authorized in addition to his own votes (if any).
Any such authority must be in writing or by cable
radiogram or telegram and shall be sent or deli-

(b) I jorbot lis-So¢jeth mat-terzi u lit-terzi
mas-Soc¢ietd f'kull haga Ii mhix imhollija espres-
sament ghad-decizjoni ta’ Laggha Generali.

(©) i jaghmel sejhat lill-membri ghall-hlas
ta’ flus mhux imhallsa fug l-azzjonijiet taghhom.

(d) 1i jsejjah fkull zmien Laggha Generali
tas-Socjeta.

(e) li jirr’kkmanda l-hlas ta’ dividendi.

(f) In generali i jittratta u jiftiechem dwar
il-kondizzjonijiet ta’ kull kuntratt flisem is-Soé-
jetdh u li jaghmel kull negozju, jiffiirma kull att
u in generali 1i jhaddem is-setghat moghtija lis-
Soc¢jeta u li jirrapprezenta lis-Soéjeta fkull haga
li mhix espressament imhollija ghad-dec¢izjoni tal-
Laggha Generali.

17. 1l-Board tad-Diretturi jista’ jissellef jew
jipprokura flus minn zmien ghal zmien ghall-fini-
pet tas-Socjetd u jassigura I-hlas ta’ dawk is-so-
mom li hu jidhirlu sewwa, u jista’ jassigura l-hlas
lura jew il-hlas ta’ dawk is-somom billi jipoteka
jew jghabbi b'piz l-impriza l-proprjeta tal-lum
jew ta' H gej u l-attiv tas-Soéjetd inkluz il-ka-
pital taghha mhux imsejjah jew mhux imhallas
jew kull sehem minnu jew bil-hrug ta’deben-
tures. debenture stock jew titoli ohra jew xorta
ohra kif jista’ jidhirlu sewwa.

18. Direttur jew is-Segretarju tas-Socjetd jew
kull persuna delegata mill-Board tad-Diretturi
ghandu jirrapprezenta lis-Socjetd fi proceduri gu-
dizzjarji.

19. IlI-Board ikollu s-setgha li jinnomina per-
suna  biex tkun il-prokuratur tas-Socjetd ghal
dawk il-finijiet u b’dawk is-setghat 1i jidhirlu sew-
wa u jista’ wkoll jawtorizza lil dak li-prokuratur
biex jiddelega s-setghat moghtija lilu jew uhud
minnhom.

20. Atti ta’ kull xorta li jorbtu lis-Soéjeth u
kull dokument iehor li jkun jidher li jorbot lis-
Sodjetd kif ukoll dokumenti tal-bank, kambjali,
cheques. obbligazzjonijiet u titoli ohra negozjab-
bli ghandhom jigu flirmati minn mill-anqas zewg
(2) Diretturi jew minn Direttur u mis-Segretarju.

21. Kull Direttur ikollu dritt ghal vot wiehed.
Kwistjonijiet 1i jingalghu flaqgha tal-Board
ghandhom jigu decizi mill-maggoranza tal-voti.
Fil-kaz li l-voti jigu ndags id-Direttur 1i jkun qed
jippresjedi 1-Laqgha jkollu vot iehor jew casting
vote b'zjieda ghall-vot inizjali tieghu.

22, Direttur jista’ f'kull zmien jawtorizza Di-
rettur iehor tas-Soéjety jew kull persuna ohra
biex tattendi u tivvota minfloku fl-assenza tieghu
f'Laqgha jew Lagghat tal-Board; id-Direttur jew
dik il-persuna ohra hekk awtorizzata jkollha vot
bhala Direttur ghal kull Direttur 1i jkun hekk
awtorizzaha b'zjieda ghall-voti tieghu stess (jekk
ikollu). Awtorizzazzjoni bhal din ghandha tkun
bil-miktub, jew b’cable, radjogramma jew tele-
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vered to the Secretary whose duty it shall be to
produce it to the Board of Directors at any meet-
ing at which it is intended to be acted upon.

23. A resolution in- writing, signed by all the
Directors shall be as valid and effectual as if it
has been passed at a ‘meeting of the Directors
duly convened and held.

24. The Board of Directors may from time to
time entrust to and confer upon a Managing Di-
rector for the time being such of the powers and
for such time and to be exercised for such objects
and purposes and upon such terms and conditions
and’ restrictions as they think expedient; and
they may confer such powers either collaterally
with or to the exclusion of and in substitution for
all or any of the powers of the Directors in that
behalf and may from time to time revoke altel
or.vary all or any such powers.

General Meetings

25. An Annual General Meeting shall be held
once a year (other than in the year in which the
Company is formed or in the next succeeding
year) for the purpose of considering the Profit
and Loss Account, the Balance Sheet and the
Auditor’s Report as well as for sanctioning divi-
dends. AWl other General Meetings shall be
called Extraordinary General Meetings.

26. The Board of Directors may call an Ex-
traordinary General Meeting when they think fit
and Extraordinary General Meetings shall be
convened by the Board of Directors upon a
written request of members of the Company
holding at least one-tenth of such of the paid-up
capital of the Company as carries the right of
voting at General Meetings of the Company. In
such a case the Extraordinary General Meeting
must be convened within two (2) months from
the receipt of the written request.

-27.. Twenty-one (21) days notice in writing at
least, specifying the place, the day and the hour
of the meeting, and the nature of the business
to be discussed, shall be given to members of the
holding of a general meeting, but the accidental
omission to give such notice to, or the non-
receipt of such notice, by any member shall not
invalidate the proceedings at the meeting pro-
vided that a- general meeting may be held at
shorter notice if so agreed in writing by a majo-
rity of members having a right to attend and vote
thereat and holding between them not less than
eighty (80) per cent in nominal amount of share
capital giving that- right..

Proceedings’ at General Meetings .

28. Not less than two members holding bet-
ween them not less than fiftyone (51%) per cent
in-paid up value of the issued capital or by proxy

shall form a quorum for any General Meetmg of

the Company

gramma u ghandha tintbaghat jew tigi konsenjata
lis-Segretarju 1i jkun dmir tieghu. li jipprodudéiha
lill-Board tad-Diretturi fkull laggha 1i fiha jkun.
hemm il-Asieb li jsir wzu minnha.

23. Rizoluzzjoni bil-miktub, iffirmata: mid-Di-
retturi kollha ghandha tkun valida u jkollha ef-
fett bhallikieku kienet giet mghoddija f'laggha
tad-Diretturi msejha u mizmuma kif - ghandu
jkun.

24, H-Board tad-Diretturi jista’ minn Zmien
¢hal 2mien jafda u jaghti lil Direttur Generali
taz-zmien 1i jkun dawk is-setghat u ghal dak iz-
Zmien u biex jigu mhaddma ghal dawk l-iskopi-
jlet u finijiet u b’dawk il-pattijiet u kondizzjoni-
jiet u restrizzjonijiet li hu jidhirlu 1i jagbel; u
hu jista’ jaghti dawk is-setghat kollateralment
ma’ jew b’eskluzjoni ta’ u b’sostituzzjoni ta’ kull
jew uhud mis-setghat tad-Diretturi u jista’ minn
zmien ghal zmien ihassar ibiddel jew ivarja dawk
is-setghat jew uhud minnhom,

Lagghat Generali

25. Laggha Generali tas-Sena ghandha ssir
darba fis-sena (minbarra fis-sena 1i fiha s-Socjetd
ged tigi mwaqqgfa jew fis-sena ta’ wara) biex jigu
ezaminati [-Kont tal-Qliegh u Telf, il-Karta Bi-
lanéjali u r-Rapport ta’ l-Awditur kif ukoll biex
jigu approvati dividendi. I-Lagghat Generali I-
ofira kollha ghandhom jissejhu Laqgghat Generali
Straordinarji.

26. T-Board tad-Diretturi jista’ jsejjah Lagq-
gha Generali Straordinarja kull meta jidhiriu
sewwa u Laqghat Generali Straordinarji ghand-
hom jigu msejha mill-Board tad-Diretturi fugq
talba bil-miktub tal-membri tas-Soéjety 1i jkol-
Thom mill-anqas wiehed minn kull ghaxra tal-
kapital imhallas tas-So¢jetd 1i jaghti dritt ghall-
vot fil-Lagghat Generali tas-Soéjeth. F'dak il-kaz
il-Laggha Generali Straordinarja ghandha tigi
msejha fi zmien xahrejn (2) minn meta tigi rice-
vata t-talba bil-miktob.

27. Wiehed u ghoxrin (21) gurnata qabel mili-
angas ghandu jinghata lill-membri avviz bil-mik-
tub 1i tkun se ssir laggha generali, liema avviz
ghandu jsemmi I-post, il-gurnata u l-hip tal-lag-
gha u x-xorta generali tax-xoghol li jkun se jigi
diskmss. In-nuqqgas acéidentali li jinghata avviz
lil, jew il-fatt li dak l-avviz ma jigix ricevut minn,
membru. ma jhassarx il-proceduri tal-laggha
b’dana li laqgha generali tista’ issir b’avviz mogh-
ti fligsar zmien jekk dan jigi approvat bil-mik-
tub mill-maggoranza tal-membri 1i jkollhom dritt
jattendu u jivvotaw fiha u li jkolthom bejniethom
mhux ingas minn tmenin (80) fil-mija tal-valur
nomma»h tal-kapital f’aZZJom]let li jaghti dak id-
dritt.

Proceduri fLaqghat Generali

28. Mhux ingas minn Zewg membri li jip-
possjedu bejniethom mhux ingas minn wiehed u
hamsin fil-mija (51%) tal-valur imhallas tal-kapi-
tal mafirug jew bi prokura fofurmaw quorum
f'Laggha Generah tas- Soqeta
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29.7'The Chairman of the Board of Directors
shall -preside at every General Meeting but if
there be no such Chairman or Deputy Chairman,
or if at any meeting either of them shall not be
_present the members present shall choose some
Director or if no:Director be present, or if all
the Directors present decline to take the chair,
one of themselves to be chairman of the meet-

ing.

30. (a) At any General Meeting of the Com-
pany a-resolution put to the votes of the meet-
ing shall be decided on a show of hands unless
before or upon the declaration of the results of
the show of hands a poll be demanded by the
Chairman or by one member or proxy for a
member. Unless a poll be so demanded, a de-
claration by the Chairman of the meeting that a
resolution has been carried, or lost, or not car-
ried, by a particular majority shall be conclusive,
and an entry to that effect in the minute book
of the Company shall be conclusive evidence
thereof.

(b) 1f a poll be demanded in the manner
afore said it shall be taken at such time and
place and in such manner as the Chairman shall
direct, and the result of the poll shall be deemed
to be the resolution of the meeting at which the
poll was demanded. '

(¢) No poll shall be demanded on the elec-
tion of a Chairman of a meeting or any motion
of adjournment.

(d) In the case of an equality of -votes
either on a show of hands or at poll, the Chair-
man of the meeting shall be entitled to a casting
vote, in addition to the votes to which he may
be entitled as a member.

(e) The demand of a poll shall not prevent
the continuance of the meeting for the transac-
tion of any business other than the question on
which a poll has been demanded.

31. Unless otherwise provided in the terms
of issue each share in the Company shall have
the right to one vote, provided that no member
shall be entitled to vote unless all calls payable
by and due from him in respect of his share in
the Company have been paid.

32. (a) Votes may be given either personal-
ly or by proxy. A proxy shall be appointed by
a written instrument and the letter shall be de-
posited at the office of the Company at least
forty-eight (48) hours before the time appointed
for the holding of the meeting or the adjourned
meeting at which the person named in the in-
strument proposes to vote. A proxy need not
te the holder of share in the Company, and
shall be entitled to vote on a show of hands, as
well as on a -poll;

{b) Any corporation, company or firm
holding shares having voting rights in the Com-
pany may by resolution of its Directors or part-
rers authorize any person to act as its represen-

29. U-President tal-Board tad-Diretturi ghan-
du jippresjedi kull Laggha Generali izda jekk
ma jkunx hemm President jew Deputat President.
jew jekk f'xi laggha hadd minnhom ma jkun
prezenti l-membri prezenti ghandhom jghazlu Di-
rettur jew jekk ebda Direttur ma jkun prezenti.
jew jekk id-Diretturi kollha prezenti jirruftaw l
jippresjedu, wiehed minnhom biex ikun President
tal-laggha.

30. (a) F’Laggha Generali tas-Socjetd rizo-
luzzjoni mressqa ghali-voti tal-laggha ghandha
tigi deciza b'wirja ta’ l-idejn jekk gabel jew wara
d-dikjarazzjoni tar-rizultat tal-wirja ta’ l-idejn
ma tintalabx votazzjoni bil-miktub mill-President
jew minn membru jew minn prokuratur ta’ mem-
bru. Jekk ma tintalabx votazzjoni bil-miktub,
dikjarazzjoni mill-President tal-laggha 1i rizoluz-
zjoni ghaddiet. jew intilfet, jew ma ghaddietx
b'magguranza partikulari ghandha tkun konklu-
ziva. u minuta fdak is-sens fil-ktieb tal-minuti
tas-So¢jetd ghandha tkun prova konkluziva tagh-
ha.

(b) Jekk tintalab votazzjoni bil-miktub kif
inghad fuq din ghandha ssir fil-hin u post u bil-
mod li jordna I-President, u r-rizultat tal-votaz-
zjoni jitgies li jkun ir-rizoluzzjoni tal-laggha 1
ftha tkun intalbet il-votazzjoni.

(¢) Ma ghandha tintalab ebda votazzjoni
bil-miktub dwar l-elezzjoni ta’ President ta’ laq-
gha jew dwar mozzjoni ta' aggurnament.

(d) Fil*kaz li l-voti jigu ndaqs sew fkaz ta’
wirja ta’ l-idejn kemm fkaz ta’ votazzjoni bil-
miktub, il-President tal-laggha jkollu dritt ghal
casting vote, b’zjieda ghall-voti 1i ghalihom hu
jkollu dritt bhala membru.

(¢) Talba ghal votazzjoni bil-mikuth ma
twaqqafx li jkompli jsir xoghol fil-laggha izda
twaqqaf biss il-kwistjoni 1i dwarha tkun intalbet
il-votazzjoni bil-miktub.

31. Jekk ma jkunx xort'ohra mahsub fil-kon-
dizzjonijiet tal-hrug kull azzjoni fis-Soéjety taghti
dritt ghal vot wiehed, b’dana li ebda membru
ma jkollu dritt jivwota jekk is-sejhat koltha Ii
jkollhom jithallsu u jkunu dovuti minnu dwar
l-azzjoni tieghu fis-Soéjeth ma jkunux gew im-
hallsa.

32. (a) Il-voti jistghu jinghataw sew perso-
nalment kemm bi prokura. Prokuratur ghandu
jigi nominat b’att bil-miktub u l-ittra ghandha
tigi depozitata fl-ufficéju tas-Soéjeth mill-anqas
tmienja u erbghin (48) siegha gabel il-hin iffissat
biex tinzamm il-laggha jew lagqgha aggurnata 1i
fiha l-persuna msemmija fl-att tkun bihsiebha
tivvota. Mhux mehtieg }i prokuratur ikollu az-
zjonijiet fis-Soéjetd, u prokuratur ikollu dritt jiv-
vota sew fwirja ta’ l-idein kemm fvotazzjoni
bil-miktub.

(b) Enti, socjetd jew ditta li jkollha azzjoni-
jiet i jaghtu dritt ghall-vot tas-Socjetd tista’ b’ri-
zoluzzjoni tad-Diretturi jew soéji taghha tawto-
rizza persuna biex taghmilba ta’ rapprezentant
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tative at -any meeting of this Company and such
representative shall be entitled to exercise the
same ‘powers on behalf of the corporation, com-
pany or firm which he represents as if he had
been an individual member of the Company.

33. Decisions upon matters set out below
shall be taken by a general meeting of the Com-
pany:

(a) Approval of the Annual Balance Sheet
and Profit and Loss Account and the Auditor’s
Rzport;

(b) Declaration of dividends — which, how-
ever, must in no case be higher than as recom-
mended by the Board of Directors;

(c) Election of members of the Board of
Directors;

(d) Removal of the members of the Board
of Directors;

(e) Alterations, revocations and additions to
this deed of constitution of the Company;

(f) Increase or reduction of the capital;

(g) The appointment or removal of the
Auditors of the Company;

(h) All other matters specifically by this
Deed reserved to the General Meeting or which
tie Board of Directors may place before it.

34. (a) Resolutions placed before a General
Meeting shall be deemed to have been validly
carried if consented to by a majority of votes of
the members present or by proxy, provided that
such majority represents not less than fifty-one
per cent in paid up value of the issued capital
having voting rights of the Company.

(b) Resolution placed before a General
Meeting purporting to alter, amend and/or re-
voke any article of this deed or to make an ad-
dition or additions thereto, or to demand the
dissolution and winding up of the Company shall
be deemed to have been validly carried if con-
sented to by a majority of votes of the members
present or by proxy, provided that such majority
represents not less than seventy-five (75%) per
cent in paid up value of the issued capital hav-
ing rights of the Company.

35. At least once in every year the accounts
of the Company shall be examined and the cor-
rectness of the Balance Sheet and Profit and Loss
Account ascertained by the Auditors of the
Company. A Profit and Loss Account shall
be 'made out each year ending 31st March or
such other date as may be approved and laid
before the Annual General Meeting together
with the Balance Sheet and there shall be at-
tached thereto the Auditors’ Report and the
Board of Directors’ statement as to the: am’bunf
if any, which may have decided to carry to a re-
serve fund.

taghiha flaggha tas-Soljetd u dak ir-rapprezen-
tant ikollu dritt ihaddem Il-istess setghat f’isem
I-enti, socjetd jew ditta 1i hu jirrapprezenta bhal
likieku kien membru individwali tas-Socjeta.

33. Decizjonijiet dwar il-kwistjonijiet 1i gejjin
ghandhom jittiehdu minn laggha generali tas-
Socjeta:

(a) Approvazzjoni tal-Karta Bilancjali tas-
Sena u Kont tal-Qliegh u Telf u r-RapnorI ta’
l-Awditur.

(b) Dikjarazzjoni ta’ dividendi — i, izde,
f'ebda kaz ma ghandhom ikunu ikbar minn dawk
rakkomandati mill-Board tad-Diretturi. ;

(¢) Hatra
turi.

(d) Tnehhija
Diretturi.

(e) Tibdil, thassir u zjidiet ghal dan -att
ta’ twaqqif tas-Scéjeta.

tal-membri tal-Board tad~Diret;

tal-membri tal-Board tac-

(f) Zjieda jew tnaqqis fil-kapital;

(g) In-nomina jew tnehhija ta’ I-Awdituri

tas-Socjeta.

() Kull haga ohra speéifikatament imholli-
ja b'dan I-Att ghal-Laggha Generali jew 1i I-
Board tad-Diretturi jista’ jressaq quddiemha.

34. (a) Rizoluzzjonijiet imressga quddiem
Laggha Generali jitgiesu li jkunu gew mghoddi-
ja validament jekk jigu approvati mill-maggc-
ranza tal-voti tal-membri prezenti personalment
jew bi prokura, b’dana li dik il-maggoranza. tir-
rapprezenta mhux ingas minn wiehed u hamsia
fil-mija tal-valur imhallas tal-kapital mahrug .1
jaghti dritt ghall-voti tas-Soéjetd. ‘

(b) Rizoluzzjonijiet imressqa quddiem Laq-
gha Generali i jkunu jidhru li jbiddlu, jemen-
daw ufjew ibassru xi artikolu ta’ dan l-att jew
1i jaghmlu kull zjieda ghalih, jew i jitoi-
bu  x-xoljiment u likwidazzjoni tas-Socjetd jit-
giesu li jkunu gew mghoddija validament jekk
jigu approvati mill-maggoranza tal-voti tal-mem=
bri prezenti personalment jew bi prokura, b'dana
li dik il-maggoranza tirrappreienta mhux ingas
minn hamsa u sebghin (75%) fil-mija tal-valur
imhallas tal-kapital mahrug I ]aghtl dritt ghall-
vot tas-Socjeta.

§

35. Ghall-inqas darba fis-sena I-kontijiet tas-
Socjetd ghandhom jigu ezaminati u Il-korrettezza
tal-Karta Bilan¢jali u tal-Kont tal-Qliegh u Telf
verifikata mill-Awdituri tas-Soéjeta. Kont tal-
Qliegh u Telf ghandu jsir darba kull sena i
taghlaq fil-31 ta’ Marzu jew f'dik id-data ohra 1l
tista’® tigi approvata u jigi mgieghed quddiem il-
Laggha Generali tas-Sena flimkien mal-Karta: Bi-
lan¢jali u ghandhom jigu annessi maghhom ir-
Rapport ta’ I-Awditur u l-istqarrija tal-Board tac-
Diretturi dwar l-ammont, "jekk ikun hemm, i
huma jistghu jkuru ddeéidew i jehaddu’ gﬁal
Fond ta’ Rizerva, ‘
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36. The Board of Directors may, before re-
commending any dividend, set aside out of the
profits of the Company such sums as they think
proper as a reserve fund which shall, at the dis-
cretion of the Board of Directors, be applicable
to any purpose to which the profits of the Com-
pany may be properly applied and pending such
application may be employed or invested in any
way the Board of Directors shall deem fit.

37. On winding up of the Company (under
Clause 7 or 8 of this Deed) or for any other
reason one or more liquidators shall be appoint-
ed to dispose of the assets and pay off the credit-
ors of the Company to the best advantage of the
chareholders. Aay surplus remaining after pay-
ment of all Ordinary Creditors shall be divided
amongst the shareholders according to the num-
ber of shares held, subject to any special rights
pertaining to preferential or other special classes
of share if any.

38. Every Director, Secretary and Auditor of
the Company shall be indemnified out of the as-
sets of the Company, against all costs, charges,
expenses, losses and liabilities which he may sus-
tain or incur in or about the execution of his
office or in relation thereto.

In witness whereof the parties have hereunto
set their hands on the date abovementioned.

(Signed) Kazumasa Tsutsumi,
John M. Mizzi,
J. P. Scott,
Avv. George A. de Gaetano.
Witness to identity and signatures.

(Signed) E. Borg,
Not, Dr. P. Pullicino.
Certified true copy from the Original ernrolied
in my Records of the 2nd day of December, 1964,
This 7th day of December, 1964,
(Signed) Not. Dr. Paul Pullicino.
Notary Public Malta.
Registry of Her Majesty’s Superior Courts, this
12th day of December, 1964.
ANT TONNA,
Dep. Registrar.

36. 1U-Board tad-Diretiuri jista’, gabel jirrik-
kmanda dividend, igieghed ghalihom- mill-qiiegh
tis-Soc¢jeta dawk is-somom li hu jidhirlu sewwa
vhala fond ta’ rizerva li, fid-diskrezzjoni tal-
Board tad-Dirctiuri, jkun jista’ jigi applikat ghal
kuil fini li ghalih il-gliegh tas-Socjetd jista’ jigi
regolarment applikat u sakemm jigi hekk appli-
kat jista’ jigi impjegat jew investit bkull mod
i I-Board tad-Diretturi jidhirlu sewwa.

37. Meta s-Socjetd tkun se tigi likwidata (taht
il-Klawsola -7 jew 8 ta’ dan [-Att) jew ghal xi
raguni ohra ghandhom jigu nominati stralcjarju
wiehed jew iktar biex jiddisponu mill-attiv u
jhallsu lill-kredituri tas-Soljeta ghall-ahjar van-
tagg ta’ l-azzjonisti. Kull ma jibga’ Zejjed wara
li jigu mhalsa 1-Kredituri Ordinarji ghandu jigi
mgassam fost l-azzjonisti skond In-numru ta’
azzjonijiet i jkollhom, bla hsara ghal xi dritti-
jiet specjali §i lappartjenu lil xi kategorija ta’
azzjonijiet ta’ preferenza jew xi kategori'a ohra
spe¢jali, jeki ikun hemm.

38. Kull Direttur, Segretarju u Awdiiur fas-
Socjeth ghandu jigi indennizzat mill-attiv tas-
Soé¢jeta. ghal kull spejjez. pizijiet, telf u obbli-
gazzjonijiet 1i hu jista’ jbati jew jidhol ghalihom
fil- jew dwar il-qadi ta’ dmirijietu.

B'xiehda ta’ dan il-partijiet iffirmaw fid-data
fuq imsemmija.

(Iffirmati) Kazumasa Tsutsumi
John M. Mizzi
J. P. Scott
George A. DeGaetano, Av.
xhud ta’ l-identith u firem.

(Iffirmati) E. Borg .
Nut. Dr P. Pullicino
Kopja vera ta’ l-original imdahhal fl-atti tie-
ghi tat-2 ta’ Dicembru. 1964, I-lum 7 ta’ Di-
cembru, 1964,
(Tffirmat) Paul Pullicino,
Nutar Pubbliku Malta.
Registru tai-Qrati Superjuri tal-Maestd Taghha
r-Regina. il-lum 12 ta’ Diéembru, 1964.
ANT. TONNA.
Dep. Registratur.

(18]

B’DIGRIET moghti mill-Qorti tal-Kummer¢
tal-Maestd Taghha r-Regina fit-22 ta’ Frar. 1965.
fuq rikors ta’ Margaret Campbell Chalmers no-
mine, gew iffissati l-granet u l-postijiet hawn tafit
imsemmija mid-9 a.n. sa nofsinhar ghall-bejgh
fl-irkant (i kien gie ordnat b’digriet tat-8 ta’
Frar, 1965):

a) I-jum talErbgha, 24 ta’ Marzu, 1965
ghall-bejgh fl-irkant 1i ghandu jsir f'Castille
Place, Valletta, ta’ motor car Nru. 14549, Hill-
man Husky;

b) Il-jum tal-Hamis, 25 ta’ Marzu, 1965,
ghall-bejgh fl-irkant li ghandu jsir fil-Villa Traf-
ford, Ingnanez Street, Rabat, ta’ arlogg f’kaxxa
wl-kewba, Senduq, 3 imwejjed, skrivanija, sufan,
siggijiet, kwadri. purtieri, tapiti u sopraport’;

Translation

BY DECREE given by Her Majesty’s Com-
mercial Court on the 22nd February, 1965, on
the application of Margaret Campbell Chalmers
nomine, the following places and days, from 9
a.m. to twelve noon. have been fixed for the
sale by auction (ordered by a decree given on
the 8th February, 1965):

a) Wednesday, 24th March, 1965, for the
sale by auction to be held at Castille Place, Val-
letta. of Hillman Husky car No, 14549;

b) Thursday, 25th March, 1965, for the
sale by auction to be held at Villa Trafford,
Inguanez Street, Rabat, of a clock in a maho-
gany case, a coffer, 3 tables, a writing desk
a settee, chairs, framed pictures, curtains, curtain
rails and carpets;
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¢) Ili-jum tal-Gimgha, 26 ta’ Marzu, 1965,
ghall-bejgh fl-irkant W ghandu jsir fil-“Griffin
Restaurant”, Nru. 43 Inguanez Street, Rabat, ta’
deep freeze refrigerator mill-kbar “Willfriz”.
4 cookers, 2 Kenwood beaters, makna tal-kafe,
ice making machine, pjanu “Knight”, imwejjed.
siggijiet, platti, kikkri u plattini, tazzi u affarijiet
ofira ta’ Restaurant;
magbudin minghand Captain Hubert de Trafford
u [-Onorevoli Cecilia De Trafford u minghand
Gerald de Trafford in rapprezentanza tal-“Malta
Industries Association Ltd.”

Registru tal-Qrati Superjuri tal-Maesta Taghha
r-Regina, illum 22 ta’ Frar, 1965.
JosErsi BALDACCHINO,
Irkaptatur Pubbliku.

c) Friday, 26th March, 1965, for the sale
by auction to be held at the Griffin Restaurant
at No. 43, Inguanez Street. Rabat, of a “Will-
(riz” deep freezer large size, 2 Kenwood beaters,
a coffee grinder, an ice making machine, a
“Knight” piano. tables, chairs, plates, cups and
sauicers, glasses and other restaurant articles;

seized from the posséssion of Captain Hubert

de Trafford and of the Honourable Cecilia de

Trafford and of Gerald de Trafford in represen-

tation of the Malita Industries Association Ltd.

Registry of Her Majesty’s Superior Courts, this
22nd day of February. 1965.

JosepH BALDACCHINO,
Public Auctioneer,

[109 ]

IKUN jaf kulhadd li b'éitazjoni Numru 150
tas-sena 1965, ipprezentata fil-Prim'Awla tal-Qorti
CGivili tal-Maesth Taghha r-Regina, Carmela
Sciberras talbet it-tiswija ta’ 1-Att tat-Twelid
taghha li jgib in-Numru Progressiv 200 tas-sena
1941, tar-Registru Pubbliku fis-sens illi:-

1) fir-rabs’ kolonna intestata “Jekk tifel jew
tifla” il-kelma “male” tigi sostitwita bil-kelma
“femals”;

2) fil-hames kolonna intestata “Ismijiet mogh-
tijin” jigu kanéellati l-ismijiet “Carmel, Robert,
Fortunato” n minn flokhom jitnizélu l-ismijiet
“Carmela, Roberta, Fortunata”; u

8) fis-sith kolonna intestata “Isem jew ismijiet
li bih.bihom it-tarbija ghandha tigi msejla”
l-isem “Oarmel” jigi kanéellat u sostitwit bl-isem
“Carmela”.

Ghaldagsekk kull min ghandu xi interess li
jmur kontra din it-talba buwa mwissi biex fi
zmien himistax-il gurnata minn mindu jokirog dan
lavviz fil-Gazzetta tal-Gvern igib ‘il quddiem ir-
ragunijiet tieghu b’Nota 1i ghandha tigi pprezen-
tata fir-Registru ta’ din il-Qorti.

Dawk illi fiz-zmien fug moghti jkunu pprezentaw
in-nota fuq imsemmija, jigu b’kopja tat-tahrika
mgharrfa bil-jum 11 jigi moghti ghas-smigh
tal-kawza,

Registru tal-Qrati Superjuri tal-Maesth Taghha
r-Reging, il-lum, 27 ta' Frar, 1965.

S. SANT’ANGELO,
Dep. Registratur.

(110}

AVVIi2

Il-kelma “Chairman” fl-ahhar ta’ l-Avviz tal-
Qorti Nru. 91 fil-Gazzetta tal-Gvern ta’ Malta
tas-26 ta’ Frar, 1965, ghandha tigi “Irkantatur
Pubbliku” fit-test Malti u “Public Auctioneer”
fit-test Ingliz.

Translation.

IT IS hereby notifled that by Writ of Bum-
mons Number 150 of the year 1965, filed in
Her Majesty’s Civil Court, First Hall, Carmela
Sciberras prayed for the correction of the Ast
of Her Birth, Bearing Public Registry Prog-
ressive Number 200 of the year 1941, in the
sense that:-

1) in column four under the heading “Sex”
the word “female” be substituted for the wo-d
*male”;

2) in column five under the heading “namss
given” the names “Carmel, Robert, Fortunato”
be cancelled and the names “Carmela, Roberta,
Fortunata® be substituted sherefor; and

8) in column six under the heading “Name
or names by which the ckild is to’be called”
the name “Carmel” be cancelled and the name
“Carmela” be substituted therefor.

Wherefore any interested person wishing so
oppose the demand is hereby called upon to file
a Minute in the khegistry of these Courts within
fifteen days from the date of publication hereof
in the (Governmeut  Gazette stating his
objections thereto.

All persons filing the aforesaid Minute
within the time stated will be served with a
copy of the writ of summons notifying them
of the date fixed for the hearing of the case.

Registry of Her Majesty's Superior Courts,
this 27th day of Tebruary, 1966.
S. SANT’ANGELO,
Dep. Registrar.

NOTICE

The word “Chairman™ at the end of Court
Notice MNo. 91 in the Malta Government Gazetle
of the 26th February, 1963, should read “Irkan-
tatur Pubbliku” in the Maltese text and “Pub-
lic Auctioneer” in the English text.

PUBBLIKAZZJONIJIET GODDA ;
Miplomatic, Consular and other Representaticn in Malta, Janvary 1965 —

Price 1/-

Stampat fid-Dipartiment ta’ l-lnformazzjoni.
Printed at the Department of Information
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DEPARTMENTAL REPORTS (contd.)

Port Division, 1962

9d
Posts and Telephone Dept., 1949/56. Is 0d
Posts and Telephone Dept., 1956/57 6d
Posts and Telephone Dept., 1957/58 6d
Posts and Telephone Dept., 1958/59 6d
Posts and Telephone Dept., 1960/61 1s 0d
Posts and Telephone Dept., 1961/62 1s 0d
Public Registry, 1955 . 6d
Public Registry, 1956/57 6d
Public Registry, 1958/59 6d
Public Registry, 1959 3d
Public Registry, 1961 3d
Public Registry, 1962 3d
Public Registry, 1963 3d
Public Service Commission, 1961/62 3d
Public Service Commission, 1963 3d
Public Works Dept., 1950/55 2s 3d
Public Works Dept., 1955/56 1s 2d
Public Works Dept., 1956/57 28 3d
Public Works Dept., 1959 ... 1s 6d
Public Works Dept. 1960 I1s 9d
Public Works Dept., 1961 ... 3s 3d
Public Lotto IDept., 1958/59 1s 0d
Public Lotto Dept., April-Dec. 1959 6d
MISCELLANEGUS
G. F. Abela (Essays) 2s 0d
Biografija tal-Muzi¢ista ~ Nikola

Isouard, minn Ivo Muscat-

Azzopardi . Is 0d
Caravaggio, by Paul De Majo 28 6d
1d-Divina Commedia — L-Infern —

Traduzzjoni minn Erin Serracino-

Inglott I8 6d

Dizzjunarju NaZZJonah Bl]o Blbho-
grafiku, minn Rob. Mifsud Bon-
nici (fascicules)

I-Fanal (No. 5) — Is-Servizz Civili,
minn C. J. Mallia

Kbar

H-Fanal (No. 6) - Nies
Maltin, minn  Ivo Muscat
Azzopardi, L.P., OS.J.

[I-Fanal (No. 7) — Ix-Xjenza fil-
Hajja ta’ Kuljum, minn Dr E.
Agius, B.Sc.. M.D. DPH,
D.Bact. (Lond) ...

Ghawdex bil-Grajja Tieghu, Vol 2,
minn Mons. Dun Guzepp Far-
rugia

2s

. (price varies)

6d

0d

6d

0d

Public Lotto Dept., 1962 ...
Public Lotto Dept., 1963
H.M. Superior Courts,
H.M. Superior Courts,
H.M. Superior Courts,
Tourist Bureau, 1955/56 ...
For the Reports for l'h6/1958
please see under Department of
Information.
Trade and Industry Dept., 1955/57 ..
Trade and Industry Dept., 1957/58 ..
Trade and Industry Dept.. Apnl Dec
1959
War Damage Commxssxon, 1956/57
War Damage Comimission, 1957/58
War Damage Commission 1958/59
War Damage Commission, April-
Dee. 1959
War Damage Commission, 1961
War Damage Commission, 1962 ...
Water and Electricity Dept., 1957/58
Water and Eectricity Dept., 1958/59
Water and Electricity Dept., 1959/60
Water aud Electricity Dept.,

1955/56 ...
1956/57 ...
1958/59

PUBLICATIONS

Haddiema fil-Kanada,
Bonavia

Faga MohgaZa (Part 4) minn G
Cassar Pullicino ... . .

Igiene  Popolari. mlll-Onor. E.
Camilleri, M.L.A.

Insect Pests of Crop Plants in the
Maltese Islands ...

The Institutional Treatment of the
Insane in Malta, by Dr P. Cas-
sar, B.Sc.,, M.D., D.P.M.

L-Ospizju tal-Furjana u 1-Erwieh ta’
Wied Gh'xmmleq minn A. Cre-
mona .

Malta in Brief (196] Ld)
Malta in Brief (1964 cd)

Mill-Art ghas-Sema, minn Karmenu
Vassallo

Minn Trig Trumbull fll U. SA minn
Joe Calleja

Sir Ugo Mifsud (1889- 1942)

The Treasury . Department,
Soler o ..

minn Gorg

by R.

1960/61

Is
1s

6d
6d
3d
3d.

94

2s
1s

23

2s
2s

1s

1s

4d

0d

6d

6d

Od

6d

0d
0d
Od

0d

0d

6d

&d



790 [Gazzetta tal-Gvern ta’ Malta

RIVEDUT—JANNAR, 1965
REVISED—JANUARY, 1965

DIPARTIMENT TA’ L-INFORMAZZJONI — MALTA
DEPARTMENT OF INFORMATION—MALTA

PUBBLIKAZZJONIJIET UFFICJALI
OFFICIAL PUBLICATIONS

arr Transport Licensing Authority

Labour Government Progress Report

—Verbatim Report of Inquiry 1955 (English) 6d
into application by Malta Met- Labox
ropolitan _ Airlines Ltd, Oc- wbour Government Progress Report
. 1955 (Maltese) } 6d
tober 1963 . £5 55 0d
Approved Estimates 1962/63 8 0d Labo;;rSGC/}So_;/ernment Progress Report s 0d 1
. s )
wpproved Estimates 1963-64 8s 0d . 1
Approved Estimates 1964-65 8s 0d Malta Financial Report 1960/6! 8s 0d
Carriageway Markings 3d  Malta Fma.ncxal Report 1962/6} 8s 0d i
‘olonial Regulations, Part I s 6d Malt'ia%ll’ohce Salaries Commission ;
Jolonial Regulations, Part II .. 33 6d . Is 6d |
Committee of Enquiry into M;lk Medical Services Commlssmn, Re- :
Policy (1959) - 1s 6d port of (1957) . 3s 3d i
Constitutional ~ Future  of Malta Muirie Report on Balley (Malta)
(English) . 6d Ltd. 55 0d
Constitutional Future of Malta Port of Malta Devclopment Scheme 6d
(Maltese) . . 6d  Ppotential for the Development of
Dairying. in Malta and the Govern- Industry in Malta, by Marketing
ment Experimental Farm, by Development Co. Ltd. ... £1 0s 0Od
Prof. H. D. Kay, C.BE., BSc., Primary Schools 1948, Report on ... 1s 3d
PhD., F.RS. ... 6d Recent Requests for Fi ial &
Debates of the Legislative Asqembly Eeono qies A .C:‘ malr;ila
(Unrevised) each . is 0d . mic Assts anf:e (1949) 4d
Debates of the Legislative Assemblv chl%e;lsta O(f the IMCdlclal Council,
{Official Report) (price varies) veal annual) (each) ... 3s 0d
Development  Plan, Five Year Staff qust of the Government of
(1959—1964) 3s 0d Maita 1961 . . 5s 0d
Development Plan (1964- 1959) 3s 0d Staff List of the Govemment of
Financial Statement 1961/62 6d Malta 1962 55 0d
Fishing Tadustry of Malta, by T. W. Staff List of the Government of
Burdon, B.Sc. ... Ss 0d Malta, 1963 . 55 0d
Government Proposals on Pay & Staff List of the Government of
Grading Structure of Non-Indus- Malta, 1964 5s 0d
trial Employees in the Malta Study of the Working of the Co-
Government Service (1959) ... 6d Operatxves Society, by O. Paris,
Gozo Civic Council Estimates M.B.E., B.Sc. (Hort) ... - 2s 6d
1961/62 . 6d  University Commission Report (1957) 4d
.y . p
Gozo Civic Council Estimates Utilization of Solar Energy, by Dr.
1962/63 ... 6d Harold Haywood 6d
Gozo Civic Council Estimates Water Supply Resources of Malta,
1963/64 . 6d by T. O. Morris ... ... 19s 6d
Gozo Civic Council Estimates Work of the Industrial Development
1964/65 54 Board 6d




